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ÖZET 


Türkler Karahanlılar zamanında İslam dinini kabul etmeleriyle beraber bu yeni din 
hakkındaki bilgi eksikliklerini onun kutsal metni olan Kur'an'ı tercüme etme yoluyla 
gidermeye çalışmışlardır. Eserin Eski Anadolu Türkçesine çevrilmesi ise Beylikler devrinde 
olmuştur. 

Eserimiz Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış bir satır altı Kur'an tercümesidir. 
Satır altı Kur'an tercümeleri Arapça metin altına, Türkçe kelimelerin yazılmasıyla yapılmış 
tercümelerdir. Bu tercümelerle Kur'an'da yer alan her kelime, terim veya kavram Türk dilinin 
söz varlığıyla karşılanmıştır. Bu nedenle Anadolu'da yapılan satır altı tercümeler, o dönemin 
söz varlığını ve dilin ifade gücünü göstermesi bakımından çok önemlidir. 

Çalışmamız giriş kısmı ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Kur'an-ı 
Kerim'in Tercüme Tarihi hakkında bilgiler verilmiş, Kur'an Tercümeleri Doğu ve Batı 
Türkçesiyle Yazılmış Kur'an Tercümeleri olarak ikiye ayrılmış ve bilgiler verilmiştir. Giriş 
kısmında son olarak üzerinde çalıştığımız Anonim Satır Altı Kur'an Tercümesi hakkında 
bilgiler verilmiştir. Çalışmamızın birinci bölümünde eserin ses bilgisi özellikleri, ikinci 
bölümünde ise şekil bilgisi özellikleri metinden örnekler verilerek ve Eski Anadolu 
Türkçesiyle ilişkilendirilerek incelenmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Kur'an Tercümeleri, Eski Anadolu Türkçesi, Gramer Çalışmaları 


SUMMARY 
ANONYM INTERLINEAR GRAMMAR OF ÇURAN TRANSLATİON 


Turks, after embraced Islam in the time of Karakhanid, had tried to eliminate the lack 
of knowledge about new religion by translating the Çuran, the holy scriptures of Islam. The 
translation of the work into Old Anatolian Turkish has been in the period of Beyliks. 

Our study is an interlinear Çuran translation written in Old Anatolian Turkish. The 
interlinear Ouran translations are the translations made by writing Turkish words under the 
Arabic text. With these translations, every word, term or notion in the Ouran explained by the 
vocabulary of the Turkish language. Thus, the underline translations made in Anatolia are 
very critical in terms of showing the vocabulary of that period and the expressive power of the 
language. 

Our study consists of an introduction and two main sections. In the introduction part, 
information about the translation history of the Ouran and Çuran translation that written with 
Fast and West Turkish language, is given. Finally, in the Introduction section, information 
about the Translation of Anonymous interlinear Çur'an we are working on is given. In the 
first part, the phonetic features of the work, and in the second part, the form features of the 
work examined by examples that correlation with Old Anatolian Turkish. 


Keywords : Ouran translations, Old Anatolian Turkish, Grammar Studies 


ÖNSÖZ 


Kur'an-ı Kerim'in Türkçe tercümeleri, dil çalışmaları yönünden büyük önem 
taşımaktadır. Bu tür eserler üzerinde yapılan çalışmalar fazla olmasa da bu tercümelerin, Türk 
diline ait diğer türlere göre çok daha sağlam sonuçlara ulaşılacak kaynaklar oldukları bilim 
çevrelerince kabul edilmektedir. Kur'an'ın kutsallığı nedeniyle tercümeler büyük bir itina ile 
hazırlanmışlardır. Bu nedenle Türkçe Kur'an Tercümeleri, Türk dilinin çeşitli dönemlerini ve 
gelişimini göstermesi bakımından önemli kaynaklardır. 

Çalışmamızın amacı üzerinde çalıştığımız eseri dönemiyle ilişkilendirerek, dil 
özelliklerinin tespitiyle Türk diline katkıda bulunmaktır. 

Çalışmanın giriş kısmında Kur'an Tercümeleri hakkında bilgiler verilmiş, Doğu ve 
Batı Türkçesiyle yazılmış Kur'an Tercümelerine değinilmiştir. Birinci bölümde eserin ses 
bilgisi özellikleri, ikinci bölümde şekil bilgisi özellikleri metinden örnekler verilerek ve eserin 
dönemiyle ilişkilendirilerek incelenmiştir. 

Bu çalışmada danışmanlığımı üstlenen, bilgisi ve tecrübesiyle bana yol gösteren 
değerli hocam Prof. Dr. Suat Ünlü'ye, benden her türlü yardımı esirgemeyen Arş. Gör. Dr. 
Banu Durgunay'a, destekleriyle her zaman yanımda olan aileme ve arkadaşlarıma 
teşekkürlerimi sunarım. 

Mediha Damla CEVHEROĞLU 
Antalya, 2021 


GİRİŞ 


Kur'an-ı Kerim'in Tercüme Tarihi 

İslamiyet'in ortaya çıkmasıyla beraber Araplardan sonra ilk Müslüman olanlar, 
Arabistan'ın doğusunda ve güneyinde oturan İranlılardır. Bu nedenle ilk tercüme 
çalışmalarının Farsça olması doğaldır. 

Türklerin İslamiyet'i devlet dini olarak kabul etmesi X. Yüzyılda Karahanlılar 
zamanında gerçekleşmiştir. Türklerin toplu olarak İslamiyet'i kabul etmelerinin ardından 
onun kutsal metni Kur'an'ı anlamak, kavramak, esaslarını ve kurallarını uygun bir biçimde 
öğrenmek ve öğretmek için Türkçeye çevrilmesi kaçınılmazdır (Ünlü, 2007:15). 

Farsça ilk tercüme, Samanoğulları döneminde (875-999), Samani Mansür İbni Nüh 
(hükümdarlığı 961-967)'un veziri Ebü Ali Bal'ami tarafından Buhara'da yapılmıştır. Kelime 
kelime yapılan bir tercümedir. Farsça kelimeler, Fars dilinin cümle yapısını dikkate almadan 
Arapça kelimelerin altına yazılmışlardır (Eckmann, 1973:15-16). 

Zeki Velidi Togan ilk Türkçe Kur'an tercümesinin bu ilk Farsça tercümeyle aynı 
zamanda yapıldığını belirtir (Togan, 1971:18). 

Abdülkadir İnan ise Türkçe tercümenin tarihini XI. Yüzyılın ilk yarısında yapılmış 
olduğu düşüncesindedir (İnan, 1961:8). 

Doğu Türkçesiyle Yazılmış Kur'an Tercümeleri 
TİEM 73 

Yazma nüshası İstanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlıdır. Bir 
hayırsever tarafından Eyüb Sultan Türbesine vakf edilmiş, 1922 yılında müzeye getirilmiştir. 
Her sayfasında dokuz satır Arapça metin ve bu satırların altında da Türkçe çevirisinin 
bulunduğu 902 sayfalık tam yazmadır. Tercüme Şiraz'da 1333-1334 yılları arasında 
Muhammed ibn Haci Devletşah tarafından istinsah edilmiştir (Erdoğan,1938:47-51). 

Eser üzerinde ilk çalışma Abdülkadir Erdoğan tarafından yapılmıştır. "Kur'an 
Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri" adlı çalışmasıyla nüshayı tanıtmış ve eserin Oğuz 
Türkçesiyle tercüme edildiğini öne sürmüştür (Erdoğan, 1938:47-51). 

Abdullah Kök ve Suat Ünlü eser üzerinde doktora tezi hazırlamışlardır. Eserin 
Karahanlı Türkçesi döneminin özelliklerini taşıdığını ifade ederler (Kök, 2004; XXIX- 
XXXVI; Ünlü, 2004: 20-29). 


Anonim Kur'an Tefsiri 

Zeki Velidi Togan tarafından 1914 yılında Türkistan'da bulunmuştur. Eser 147 
varaktan oluşan eksik bir nüshadır. Leningrad Asya Halkları Enstitüsü Kitaplığı 2475 
numarada kayıtlıdır. Togan, nüshanın satır arası çeviri kısmının TİEM 73'ün kopyası olduğu 
düşüncesindedir (Togan,1960: 137). 

Eser üzerinde çalışan A.K. Borokov tefsir dilinin karmaşık bir yapıda olduğunu Oğuz- 
Türkmen unsurlarıyla Doğu Türkçesi unsurlarının bir arada bulunduğunu ifade eder. Borokov 
tarafından tercümenin sözlüğü hazırlanmış, sözlük Halil İbrahim Usta tarafından Türkçeye 
tercüme edilmiştir (Usta, 2002: 23-24). 

Halil İbrahim Usta, 1989 yılında "XII. Yüzyıl Doğu Türkçesiyle Yazılmış Anonim 
Kur'an Tefsirinin Söz Varlığı" Yüksek Lisans Tezi hazırlamıştır. 

Rylands Nüshası 

İngiltere Manchester, John Rylands Kütüphanesi, Arabic Mss. 25-38'de kayıtlı olan 
satır arası tercümeli nüshadır. Eser satır arasında hem Farsça hem de tercüme içermektedir. 
Tamamı 30 cilt olan eserin 14 cildi mevcuttur. 1145 varaktan ibarettir. Elde bulunan 
varaklarda da eksikleri vardır. Eserin nerede ve kimin tarafından meydana getirildiği hakkında 
bilgi yoktur (Ata, 2004: 13). 

Eser üzerinde Aysu Ata 2004 yılında "Türkçe İlk Kur'an Tercümesi (Rylands 
Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin)" adlı çalışma yapmıştır. 

Hekimoğlu Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii, 2 numarada muhafaza 
edilmektedir. Hemen hemen tamamı tamir görmüş olan eserin her sayfasında, 9 Satır Arapça, 
9 satır Türkçe çeviri olmak üzere toplam 18 satır mevcuttur. Cümle çevirileri Türkçe kurala 
uygun değildir ( Sağol, 1993: 28). 

Eser üzerinde çalışan Gülden Sağol 1993 yılında "Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'an 
Tercümesi, Giriş-Metin-Sözlük" adlı Doktora Tezi hazırlamıştır. 

Özbekistan Nüshası 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan el Biruni adlı Şarkinaslık Enstitüsünde 
2008 numarada kayıtlıdır.273 varaktan oluşur eksik bir nüshadır. Bilim dünyasına ilk kez 
A.A. Semenov tanıtmıştır. 

Emek Üşenmez 2010 yılında "Eski Kur'an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası 
Üzerine Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük- Dizin)" adlı Doktora Tezi 


hazırlamıştır. 


Batı Türkçesinde Yapılmış Kur'an Tercümeleri 

Anadolu Sahasındaki tercüme faaliyetleri beylikler dönemiyle başlamıştır. Doğu 
Türkçesiyle yapılan ilk tercümelerde Kur'an'ın bütünü esas alınmıştır. Abdülkadir İnan 
Anadolu beyliklerinde ise ilk önce ihlâs, yâsin, tebâreke gibi kısa surelerin tercümeleri 
şehzadelere Kur'an'la beraber Arap dilini de öğretmek amacıyla yazılmış olabileceklerini 
düşünür (İnan, 1960: 90). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, Kur'an'ın bütününe yönelik tercüme çalışmalarına 
XIV. Yüzyılın sonlarında başlanmıştır. Bu dönemde yapılan Kur'an tercümeleri; satır arası 
kelime kelime tercümeler, tefsirli tercümeler, tefsirler olarak üç şekilde karşımıza çıkar (Ünlü, 
2007: 45). 
Manisa Kur'an Tercümesi 

Satır arası Kur'an tercümesi Manisa İl Halk Kütüphanesi 931 numarada kayıtlıdır. 451 
yapraktan ibarettir. Il Arapça, 11 Türkçe olmak üzere toplam 21 satırdır. Eser tamir 
görmüştür. Satır arası tercüme olmasına rağmen sıkça tefsirlere de rastlamak mümkündür. 
Cümle yapısında Arapça cümle yapısının yüklem-özne-nesne sırası esas alınmakla beraber az 
da olsa Türkçe cümle yapısının özellikleri görülmektedir. Bundan dolayı noktalama yapılırken 
büyük güçlüklerle karşılaşılmıştı (Karabacak 1994: 15). 

Eser üzerinde Esra Karabacak 1992 yılında " Manisa Halk Kütüphanesi'ndeki Satır 
Arası Kur'an Tercümesi: Giriş-Metin-Dizin" adlı Doktora Tezi hazırlamıştır. 
Bursa Kur'an Tercümesi 

Bursa yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesinde bulunan nüsha, satır arası Kur'an 
tercümeleri sınıfına girmektedir. Yazmanın 652a sayfasında yer alan ketebe kaydına göre 
müstensih Hasan Bin Ali el Bestâmidir. İstinsah tarihi M.1410'dur. Bu tarihi kayıta göre eser, 
Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ve bugüne kadar bilinen ilk satır arası Kur'an tercümesi 
olması bakımından önemlidir. Eser 652 varaktan oluşur ve her sayfasında 7 satır 
bulunmaktadır. Metnin bazı sayfalarında yazılar tahrip olmuş ve okunmayacak duruma 
gelmiştir (Küçük 2003:44). 

Eser üzerinde Murat Küçük 2001 yılında "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır 
Arası İlk Kur'an Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin)" adlı Doktora Tezi hazırlamıştır. 
TİEM 40 

Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 40 numarada kayıtlıdır. Asıl tercüme kısmı 290 
varaktır. Her sayfada 11 satır vardır. Asıl tercüme kısmının sonunda, 290b'de eserin ketebesi 


bulunmaktadır. Burada, mushaf ve tercümenin Muhammed, Muhammed bin Hazma eliyle, 


hicri 827 senesinin 18 ramazanında pazartesi tamamlandığı, sahibi ve mâlikinin İbn-i Tavsiye 
diye mâruf Yusuf bin Mahmud olduğu kaydedilmiştir (Topaloğlu 1976: 19-20). 

Eseri ilk olarak A. Erdoğan tanıtmış ve ilk sayfasının fotoğrafını neşr etmiştir. Eser 
üzerinde en önemli çalışma Ahmet Topaloğlu'nun "Muhammed Bin Hamza, XV. Yüzyıl 
Başlarında Yapılmış Satır Arası Kur'an Tercümesi Giriş ve Metin, Sözlük. I-II, Kültür 
Bakanlığı, İstanbul, 1976-1978" adlı çalışmasıdır. 

Diğer Batı Türkçesi Kur'an Tercümesi Çalışmaları 

Ahsen Esatoğlu, " İhlâs Süresi Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük" ve "Metinden Örnek 
Sayfalar" Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1987. 
Mehmet Kara, "Yâsin Süresi Tefsiri: İnceleme- Metin-Sözlük- Tıpkıbasım" Gazi Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1987. 

Hikmet Yılmaz, "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Çevirisi 
(Metin-Gramer-Sözlük) 1b-53a" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi 1992. 

Ali Akar, "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Tercümesi (Metin- 
Gramer-Sözlük) 53b-105b" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi 1992. 

İbrahim Delice, "Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Tercümesi 
(Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 105b-170b" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 1992. 

Emin Eminoğlu, "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Tercümesi 
(Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 171a-245b" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 1995. 

Mehtap Alper, "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Tercümesi 
(Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 315a-388a" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 1998. 

Mehmet Kütükçü," Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Bir Kur'an Tercümesi 
(Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 535b-616b" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 2005. 

Harun Küpeli, " Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur'an Tercümesi 
(Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 464a-535b" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 2006. 


Vefa Ayhan, "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Kur'an Tercümesi (Gramer- 
Metin-Sözlük) 245b-320a" Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans 
Tezi 2007. 
Anonim Satır Altı Kur'an Tercümesi 

Eser, Fahrettin Önder'in şahsi kütüphanesinde bulunmaktadır kendisine ailesinden 
miras yoluyla intikal etmiştir. Eserin hasar gören cildi sonradan yenilenmiştir. Eser 539 
varaktan oluşmaktadır. Sayfa genişliği 230x170 mm, yazı alanının genişliği ise 
155x105mm'dir. Genel olarak her sayfada 8 Arapça, 8 Türkçe satır vardır. Yani toplamda her 
sayfanın satır sayısı 16 olmaktadır. Ancak sure başlarına denk gelen sayfalarda satır sayısı 
azalabilmektedir. Bir sayfada bir sure başlığı varsa sayfanın Türkçe satır sayısı 5'e kadar 
düşebilmektedir. Yazma temmet kaydına göre, H.941/ M.1534-1535 yılının Cemâziye's-sâni 
ayında bitirilmiştir. Bazı varakların esere sonradan eklendiği görülmektedir. Sonradan eklenen 
bu varakların gerek yazı şekli gerekse yazı dili farklıdır. Eserde genel olarak iki farklı renkte 
mürekkep kullanılmıştır. Arapça kısımlar siyah mürekkeple, Türkçe kısımlar ise kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Ayet işaretleri ile hizblerde altın sarısı renk kullanılmıştır. Eser nesih 
yazı türüyle kaleme alınmıştır. Bazı sayfalarda yazının biçimi değişir gibi olsa da temelde bu 
yazı eserin sonuna kadar muhafaza edilmiştir. Eserdeki sonradan eklenmiş varaklarda ise 
ta'lik yazı türünün kullanıldığı görülmektedir. Eser, temmet kaydında adı geçen Abdullâh bin 
Mahmüd es-Selâniki tarafından Şam'da istinsah edilmiştir (Toker, 2011: 23-36). 

Eser üzerinde 2011 yılında Mustafa Toker Anonim Satır Altı Kur'an Tercümesi 1-11 


(İnceleme-Metin-Tıpkıbasım Örnekleri) adlı çalışmayı yapmıştır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
SES BİLGİSİ 


1.1.Ünlü Değişmeleri 
1.1.1.Daralma 

Kapalı e "6" sesinin varlığı tarihi metin çalışmalarında her zaman tartışma konusu 
olmuştur. Bu sesin durumu Eski Anadolu Türkçesi döneminde oldukça karışıktır. Bu dönem 
kullanılan Arap alfabesinde bu sesi gösteren herhangi bir işaret bulunmaması, bu ünlünün 
varlığını tespit etmeyi güçleştiren en önemli sebeplerden birisidir (Erdem ve Gül, 2006: 114). 


iL 


Eski Anadolu imlâsına genel olarak bakıldığında bir metinde kelimelerin hem "i" hem 
"e" hem de kapalı e "&" ile yazılmış şekilleri vardır. 
Metinde "i" ile yazılan fakat bugün "e" ile yazılan kelimeler: 
bisle-"beslemek" 130a-7 

“Eyit yâ Muhammed: Tahkık benüm namâzum ve barça “ibâdetüm ve hüccetüm ve 
dirligüm dahı ölümüm Tafrı Ta'âlâyadur, “alemler bisleyicisi.” 130a/7—006/162 
di-"söylemek" 2b-4, 3a-2, 11a-7 

“Ataya anaya dahı ihsân eylefiüz, didi.” 11a/7-002/83 
fida "feda" 31b-8, 160b-1 

“Pes eger bilseiüz ki durgurabilmeyeler Tafirı Ta'aâla hudüdını, yazuk yokdur anlar 
üstine fidâ virmekde, “avrat erine özini halâş eylemeg-içün.” 31b/8-002/229 
il "memleket" 26a-5 

“Dahı çıkarufuz anları illerinden nice çıkardılar-ısa sizi.”26a/5—002/191 
ir-"ermek"2a-6, 3a-7 

“İşte bunlar murâda irmiş olan müflihündur.” 2a/6-002/5 
iriş-"erişmek"124b-8,126a-7, 144a-5 

“Ammâ şerikleri naşibi Taörı Ta'âlâya irişmez.” 126a/7-006/136 
irkek "erkek" 48b-6, 65b-7, 240a-2 

“Meryem eyitdi: İy Rabbi, benden oğlan nice gelür ki hiç bafa irkek âdem 
yitişmedi.”48b/6—003/47 
irte-"erte" 216a-3 

“Dahı Taförıya secde eyler ol kim göklerdedür dahı yirlerdedür geflülikden dahı 
geösüzlikden, dahı gölgeleri anlarufi irtelemekde, dahı giceye yakınlarda.” 216a/3-013/15 


it- "etmek" 2b-2, 3a-4 

“Ne zamân onları aldatıcı insân şeytânları olan dostları-y-la halvet itdiklerinde, biz 
sizile berâberiz.” 3a/4-002/14 
iy "ey" 27a-8, 27b-6, 36a-1 

“Dahı benden şakınufuz iy “âkil olan kişiler.”27a/8-002/197 
gice/giçe "gece" 25b-3, 40b-1, 244a-7 

“Pes imdi cimâ* eylefüz anlara, dahı taleb idüfüz Tafirı Ta'âlâ üstüfüze yazgan 
nesneyi, yiğüz ve içüüüz bellü olınca size şabâah aydınlığı gice karağuluğından 
şabâhda.”25b/3—002/187 
giç-"geçmek" 206a-7 

“Andan rây urup tedbir eylediler, âyetler gördüklerinden şofira, bu irte anı hapse 
koyalar bir zamân giçinçe. ” 206a/7-012/35 
girçek "gerçek" 24a-1, 45a-4, 49a-5 

“Ol şınuklu kişiler, anlardur girçek erenler, dahı anlardur Tafirı Ta“âlâdan korkup tâ'at 
idenler.”24a/1002/177 
girü "geri" 221a-4, 224b-3, 225b-6 

“Dahı girü koya sizi bir zamâna degin adanılmışdur. Eyitdiler: Degülsiz siz illâ âdemi 
bizcileyin.”221a/4-014/10 
tiz "çabuk”"117b-4, 146a-5 

“Bilmiş olufuz ki hükm Tafrınuüdur, dahı ol £iz hisâb idicidür.”117b/4-006/62 
yidi "yedi" 256a-4, 297a-2 

“Gayb-ıla atarlar, dahı eydürler: Yidi kişidür, sekizincileri itdür, dirler.”256a- 
4—018/22 
yi-"yemek" 5b-8, 25b-6 

“Dahı yimenüz mallarufuzı ortafuzda bâtıl bile, rüşvet virüp anı hâkimlere yimeg- 
içün, bir bölük halk malından bâtıl bile siz bilürken.”25b/6-002/188 
yig "yeğ" 41a-7 

“Dahı eger şadaka eylesefiüz yigdür size, eger siz bilsefüz.”41a/7-002/280 
yil "yel" 22a-3 

“Tahkik gökleri yaratmakda, dahı yerleri yaratmakda, dahı gelüp gitmekde giceyle 
gündüz, dahı ol gemilerde segirdürler defizlerde halka menfa'at-ıçun, dahı Tafrı 
Ta'âlâ gökden indürdügi şularda pes diril(t|di anuüla yirleri, ölüp yâbis olgğandan şofira, dahı 
yaratmakda yirde her hayvânları, dahı yiller esmekde, dahı ol bulıtlarda ki musahhardur gök 
bile yir arasında deliller vardur Tafirınufi birligine.”22a-3/—002/164 


yii- "yenmek" 160a-7 

“Eger sizden yüz şabr idici kişi olsa yiferler iki yüz kişiyi ve eger sizden biü şabr idici 
kişi olsa iki bifi kişiyi yiğerler Taörı buyruğı-y-la.”160a/7—008/66 
yinil- "yenilmek" 142b-7 

“Pes yiildiler ol vaktda ve döndiler şehrlerine zelillik bile.142b/7-007/119 
yir-"yer" Sa-l, 37a-3 

“Kaplayupdur Tarı Ta'âlâ kürsisi gökleri ve yirleri dahı, dahı ta'ab olmaz Taörı 
Ta'âlâ gökleri ve yirleri şaklamakda, dahı ol Tarı yücedür, uludur.”37a/3—002/255 
yit-"yetmek" 32b-8, 129a-3 

“Külfet olunmaz her nefse illâ güci yitdükce.”32b/8—002/233 
yitiş-"erişmek, yetişmek" 6a-3, 17a-2,27b-7 

“Dahı vardur size yir yüzinde karâr dutacak yir, dahı dirlik, yimek içmek ecel 
yitişince.”6a/3-002/36 
vir-"vermek" Ib-1, 3a-6, 4b-1 

“Allâhu “aziımü'ş-şân anlara ni'met virmekle istihzâlarına mücâzât ider ve 
tuğyânlarında cehâlet ve tekebbürlerinde terk-ile mühlet virüp başiretsizlige tereddüd ve 
hayretde kalırlar.”3a/6-002/15 
Eski Türkçede "e" sesi olan bazı kelimeler Eski Anadolu Türkçesinde de kendini muhafaza 
etmiştir: 
er "erkek" 31b-3, 31b-8 

“Dahı erleri Ohakıdur anları kaytarmağa anda, eger şulh eylemek 
dileseler.”3 1b/3-002/228 
ev "ev" 17a-4 

“Dahı emânet eyledük İbrâhime dahı İsmâile ki: Arıdufuz benüm evümi tavaf 
eyleyenler-çün, i'tikâf eyleyenler-çün, namâz kılanlar-çun.”17a/4-002/125 
eyü "iyi" 4a-8, 135a-4 

“Dahı işlediler eyi işleri.”4a/8-002/25 
gey-"giymek" 38a-1, 112a-1 

“Dahı bak gör süfükleri neçük dirildür-biz, andan şoüra et geydürür-biz 
anlara.”38a/1-002/259 
Eski Türkçe devresinde "e" olan ses Eski Anadolu Türkçesindeki bazı kelimelerde"i"?dir: 
imdi "şimdi" 10a-1, 69b-7 

“Tevbesi kabül olmaz ol kişilerüf ki işlerler yazukları, hattâ ol vakta degin ki yitişe 


birisine ölüm, eydür, ben imdi tevbe eyledüm.”69b/7-004/18 


işit "işitmek"17b-1, 155a-4 
“Dahı olmauz ol kişiler gibi ki eyitdiler: Biz işitdük, anlar işitmezler.”155a/4-008/21 
nice "nasıl" 11a-2, 35a-6, 35b-2 
“Eyitdiler: Nice olur ol melik bizüm üstümüze?”35a/6-002/247 
nite "nasıl" 90a-5, 121b-1, 133b-1 
“Dahı siz geldüğüz bize yaluuz yalufuz nie kim yaratduk sizi 


evvelde.”121b/15006/94 


1.1.2.Düzleşme 
"o>a,u>Li" 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden birisi olan yuvarlaklaşmaya 
karşılık, genellikle “y, r, | n” ünsüzlerinin etkisiyle metnimizde düzleşmenin olduğu görülür. 
bulıt "bulut" 8a-1, 22a-4 

“Dahı gölge eyledük üstüfüze bulıtları.”8a/1002/57 
gümiş "gümüş" 146a-1, 166a-3 

“Dahı idindi Müsâ kavmi özi mikâta vardukdan şofra özlerinü altunlarından 
gümişlerinden bir buzağu, âvâzı çıkardı şığır gibi.”146a/1-007/148 
Metinimizde bazı kelimelerin hem düz hem yuvarlak şekilleri bulunmaktadır: 
anlar "onlar" 10b-6, 15b-4 

“Anlar degüldür, illâ zan idiciler, hakikati bilmezler.”10b/6-002/78 
onlar "onlar" 400a-4 

“Bilmiş olufuz ki Tafürınufidur aru din ve ol kişiler ki andan özge ma'büd idindiler 


eydüp ki: Biz tapmazuz anlara, illâ bizi onlar Allâha yakın eylemeg-içün.”400a/2-039/3 


1.1.3. Yuvarlaklaşma 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin en önemli ses bilgisi meselelerinden biri olan 


yuvarlaklaşma metnimizde yaygın olarak kullanılmıştır. 


1.1.3.1.Kelime Kökünde yuvarlaklaşma 
Dudak konsonantları (b, m, p, v) tesiri ile yuvarlak vokal taşıyan kelimeler: 
givür-"katmak" 103a-5, 222b-6 
“Dahı givürürdük anları nimetleri çok tâze uçmaklara.”103a/5-005/65 
yavuz "kötü" 22b-5, 215b-3, 218b-3 
“Bel ki bezenildi anlara kim kâfir oldılar, yavuz şanmaklıkları dahı yığdılar 
yoldan.”218b/3-013/33 
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Eski Türkçe devresinde mevcut olan g ve g'lerin düşerken kendinden önceki vokalleri 
yuvarlaklaştırması sonucu yuvarlak vokal taşıyan kelimeler: 
alu <alığ "alık, aptal" 36b-6 

“İy imân getüren kişiler, şadaka eyleüz size virdügümüz rızkdan bir gün gelmezden 
burun ki ol günde şatu alu yokdur, dostluk dahı yokdur, şefâ'at dahı yokdur.”36b/6-002/254 
aru <arığ "arı" 5a-7, 22b-4, 175b-5 

“Anda erenler vardur, severler aru olmağı.”175b/5-009/108 
kapu < kapığ "kapı" 14a-4, 96b-7, 135a-1 

“Açılmaz anlar-çun gök £apuları, dahı girmezler uçmağa hattâ deve geçmeyince igne 
yurdusından.”135a/1-007/40 
şaru < sarığ "sarı" 9b-6 

“Müsâ eyitdi ki: Tafirı Ta'aâla eydür, ol şığırufi rengi katı şarudur, cemi' eczâsı-y-la 
ferahlandurur rengi gören kişileri. ”9b/6-002/69 
şatu < satığ "satı, satma" 36b-6, 42a-5, 223b-3 

“Andan ilerü kim gele bir gün şatu yokdur anda, ne dahı dostluk.”223b/3-014/31 
ulu <uluğ "ulu" 9b-4, 14b-6, 22b-4 

“Tafrı Ta'âlânufi keremi uludur.”14b/6-002/105 
“kapu” gibi kelimelerde yuvarlaklaşmaya & ve g'nin düşmesi kadar p dudak konsonantı da 
sebep olmuştur. g ve &'ler düştüğü halde yuvarlak vokal taşımayan kelimeler: 
aşşı < asığ "fayda, yarar" 104b-6, 189b-2 

“Eyit ya Muhammed: Tapar mısız Tafrıdan özgeye ki elinden gelmez size ziyân 
eylemek, ne dahı aşşı eylemek.”104b/6-005/76 
çeri <çerig "asker, savaş"133a-5, 167a-8 

“Şeytân sizi görür ol çerisi-y-le ol yirden kim siz anları görmezsiz.”133a/5-007/27 
diri < tirig "diri"122a-1, 134b-4, 143a-7 

“Eyitdi (o Fir'avn: oöldürür-biz oanlarufi OOoğlanlarını, dahı diri okoyar-biz 
“avratlarını.”143a/7-007/127 
katı < katığ "çok" 124b-8, 171a-5, 177b-8 

“İrişecekdür ol kişiler ki yamanlık eylediler, zelillik Tarı Ta'âlâ katından dahı atı 
“azâb yitişür anlara mekrleri sebebi-y-ile.”124b/8-006/124 
kiçi < kiçig "küçük" 9b-4, 39a-6 

“Müsâ eyitdi ki: Tafirı Ta'âlâ eydür, ol şığır katı ulu olmaya, katı içi dahı olmaya, 


ortasında ola.”9b/4—002/68 
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süçi < süçig "içki" 106a-8, 106b-3, 206a-8 

“İstemez şeytân illâ düşürmegi ve bırakmağı sizüi arahuzdan düşmanlığı dahı 
buğz eylemegi sücide ve kumârda.”106b/3-005/91 
Bazı kelimelerde yuvarlak vokal bulunuşunu bir sebebe bağlamak mümkün değildir. Bazı 
kelimeler de Eski Türkçe dönemindeki şekliyle aslını muhafaza etmişlerdir: 
altun "altın" 166a-3, 210a-2 

“Dahı ol kişiler ki şaklarlar altun ve gümişi harc eylemezler anı Allâh 
yolına.”166a/3-009/34 
degül "değil" 10b-6, 23b-3 

“Yahşılık ol degüldür ki dönderesiz yüzlerüüüzi o kıblelerine maşrık-ıla mağrib- 
ile.”23b/3-002/177 
delü "deli" 196a-6 

“Biz şanuruz ki saha bizüm ma'büdlarumuzufi nicesi delülük ve muşibet 
yitişdürdi.”196a/6-011/54 
demür "demir" 263a-4 

“Eyitdi: Üfürüüüz, hattâ ki ol demür od oldı.”263a/4-018/96 
girü " geri" 28a-2, 134a-3, 221a-4 

“Pes kaçan ecelleri gelse girü kalmazlar bir lahza, ne dahı ilerü 
varmazlar.”134a/3—007/34 
ılduz "yıldız" 9a-1, 231b-1 

“Dahı /duzları dahı musahhar itdi buyruğı-y-la.”231b/1-016/12 
incü "inci" 381a-5, 515b-7 

“Bezenürler anlar içinde bilezükler-ile altından ve incüden muraşşa* ve kumüâşları 
anda ibrişümdür.”381a/5—035/33 
kamu "bütün, herkes" 5a-4, 10a-1, 98b-3 

“Ol Tarı Ta'âlâ yaratdı sizü-çün yir yüzinde olan nesneleri, #amusını.”5a/4-002/29 
karşu "karşı" 19b-6,20a-5, 188a-2 

“Dahı her bir tâyifenüfi bir kıblesi vardur, ol tarafa Xarşu dura.”20a/5-002/148 
kayğu "kaygı"146a-4, 173b-3, 204a-2 

“Kaçan kim kayıtdı Müsâ kavmine kakıyup &£ayğu-y-ıla eyitdi: Ne yaman iş işledüfüz 
benden şofra didi.”146a/4—007/150 
kendü "kendi" 17b-4, 29a-3 

“İy Çalabumuz, gönder dahı anlara bir peygamber kendülerinden.”17b/4—002/129 
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kulavuz "kılavuz" 488b-3 

“İy mü'minler: Ben &ulavuzlayın mı sizi bir ticârete ki sizi kurtara ulu 
“azâbdan?”488b/3-061/10 
tamu "cehennem" 28a-6, 36b-7, 104a-6 

“Dahı anuf varaçak yiri #amudur.”104a/6-005/72 


1.1.3.2.Eklerde Yuvarlaklaşma 

Metnimizde bulunan bazı ekler yuvarlaklaşmış şekilde karşımıza çıkar bunda 
Türkçenin tarihi gelişim süreci etkili olmuştur. 
"-uk,-ük" fiilden isim yapma eki 

Eski Anadolu Türkçesinde çok fazla görülmemesine rağmen geçtiği bütün örneklerde 
yuvarlak ünlülüdür. 
aruk "zayıf, cılız" 207a-7 

“Bir gün eyitdi pâdişâh ki adı Katmir idi bu: Düşümde görürem ki yidi semiz şığırı yir 
yidi aruk şığırlar ve yidi yaşıl buğday başları ve yidi kurı başlar.”207a/7—012/43 
ayruk "ayrı" 131a-3, 215b-2 

“Dahı uymaftuz andan ayruk kimseler dinine.”131a/3-007/3 
esrük "sarhoş" 121a-6, 389b-6 

“Dahı anlara andan esrük olmak yokdur.” 389b/6-037/47 
şınuk "kırık, yenik " 24a-1 

“Ol şınuklu kişiler, anlardur girçek erenler, dahı anlardur Tarı Ta'âlâdan korkup tâ'at 
idenler.”24a/1—002/177 
tanuk "tanık" 28a-4, 42b-1, 51a-6 

“Dabhı #anuk dutar Tafrı Ta'âlâ|yı| yüreginde olan |yamanlığa|.” 28a/4-002/204 
yazuk " günah, suç" 24b-2, 27b-3, 32a-3 

“Eger ikinci er boşasa yazuk yokdur anlaruüi üstine biri birini 
kaytarmakda.”32a/3—002/230 
Bazı kelimelerde eski şekilleri yuvarlak olup metnimizde de bu yuvarlıklığı korumuşlardır: 
artuk "fazla" 30a-7, 31b-4, 69a-2 

“Pes andan çok yâartuk olsalar anlar şeriklerdür mâluü üç ülüşde bir ülüşinde 
vaşiyyetden oşoöra ki vaşiyyet oeylemişdür (Oyâborçdan şoüraZarar (Oolmasun 


anlara.”69a/2—004/12 
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buyruk "emir" 79a-4, 103a-6,138a-3 

“Yitişdürür-men size buyruklarını Çalabumuü, dahı ben size ögüt virici- men, imin- 
men.”138a/3-007/68 
eksük "eksik" 258a-4, 346a-5 

“Kuvvet yokdur, illâ Allâh “inâyeti bile, eger sen beni eksük görsefi senden mâlda ve 
oğulda, kızda.”258a/4-018/39 
"-aru, -erü" yön gösterme eki 
ilerü "ileri" 134a-3, 168a-6, 175b-2 

“Pes kaçan ecelleri gelse girü kalmazlar bir lahza, ne dahı ilerü 
varmazlar.”134a/3—007/34 
"-up,-üp;-uban,-üben" zarf fiil eki 

Eski Türkçeden beri genellikle yuvarlak olan ek Eski Anadolu Türkçesinde her zaman 

yuvarlak ünlülü görülür. 
alup "alarak" 212a-6, 228b-7 

“Alup gidüfüz benüm göülegümi, bırağuüuz anı atam yüzine.”212a/6—012/93 
eyleyüp "yaparak" 34a-1, 54a-4 

“mehr-i “ayn eyleyüp farz eylemiş olsahuz pes buçuğın virüfüz farz eylegen 
mehrüf.”34a/1—002/237 
gelüp "gelerek" 179a-8, 301a-4 

“Tahkik gelüp gitdüginde gice ve gündüz dahı ol nesnelerde Tafrı Ta'âlâ yaratdı 
göklerde dahı yirlerde âyetler vardur bir kavme ki Tafrıdan korkarlar.”179a/8—010/6 
getürüp "getirerek"35b-3, 226b-7, 258b-5 

“Dahı gönderdük yilleri, ulu bulıtları getürüp.”226b/7-015/22 
götürüp "götürerek" 61b-8, 266a-5 

“Pes “Isâyı götürüp kavmine getürdi.”266a/5-019/27 
idüp "ederek" 248a-1, 257b-4, 268a-8 

“Pes aşağa idüp şalarlar safa “aceblemekden başlarını ve eydürler: Ne vakt olur 
017248a/1-017/51 
işidüp "işiterek"493b-3 

“Dahı işidüp muti* olufuz ve şadaka virüfüz sizü-çün yahşırakdur.”493b/3—064/16 
olup "olarak" 30a-1, 44b-1, 115b-3 

“Pes anlar helâk olup rahmetden ırak oldılar.”115b/3-06/44 
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varup "vararak" 198b-6, 332a-6 

“Lüt eyitdi: Eger benüm sizi kaytarmağa kuvvetüm olsa-y-dı yâ bir muhkem yire 
varup sizi konuklarumdan kaytarurdum, didi.”198b/6—01 1/80 
virüp "vererek" 3a-6, 55a-3, 291b-4 

“Pes afia boyun virüp Müselmân olunuz.”291b/4-022/34 
"-dur,-dür" fiilden fiil ettirgenlik eki 

Köktürkçede tamamen yuvarlak ünlülü olan ekin kullanımı Eski Anadolu Türkçesinde 
de aynı şekilde devam etmiştir(Karadoğan,2001: 173-174). 
azdur- "saptırmak" 6a-1, 5la-4, 84b-3 

“Olşeytân eyitdi: Azdurur-men senüü kullaruüdan bir bölük ki ezelden 
yazılupdur.”84b/3—004/118 
bildür-"bildirmek" 512a-5, 517a-1 

“Ne bildürdi sağa ki Sakar ne nesnedür?”512a/5-074/27 
eydür- "söyletmek" 11a-3, 21a-5, 22b-6 

“Ol kişiler ki kaçan muşibet yitse anlara eydürler: Biz Tafrı Ta“âlânuü kullarıyuz, 
dahı biz aa dönerüz kıyâmet güninde.”21a/5-002/156 
indür- "indirmek" 60b-4, 84a-1, 90b-3 

“Dahı indürdi Tarı Ta'âlâ senüü üstüfe Kur'ânı, hikmeti dahı ve ögretdi saüa sen 
bilmegen nesneleri.”84a/1-004/113 
karışdur- "karıştırmak" 175a-1, 204a-2 

“Karışdurdılar eyü “ameli özge yaman “amel bile.”175a/1-009/102 
kuvvetlendür- "desteklemek" 159b-7, 167a-3, 339a-6 

“Ol Taörı ki seni £uvvetlendürdi nuşreti bile, dahı mü'minler bile.”159b/7-008/62 
ulaşdur- "ulaştırmak" 129b-4, 217b-1 

“Tahkik gele size hüccet beyân idici Tafirıuzdan, dahı doğru yol gösterici ve rahmet 
ulaşdurıcı.”129b/4-006/157 
yağdur- "yağdırmak" 156a-6, 199a-2, 229a-6 

“Dahı zikr eyle anı ki kâfirler eyitdiler: Yâ Allâh, eger bu hak olsa senüfi katufidan, 
pes bizüm üstümüze taşlar yağdur gökden, yâgetür bize yürekler acıdıcı 
“azâb.”156a/6-008/32 
yandur- "yandırmak" 103a-3, 284b-2 

“Nice kim od yandursalar şavaş-çun Tarı Ta'âlâ söndürür anı.”103a/3-005/64 
yidür- "yedirmek" 126b-3, 322b-2, 504a-2 

“Dahı ol kim bafia yidürür ve içdürür.”322b/4-026/79 
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"-ur,-ür; -ğur, gür" fiilden fiil ettirgenlik eki 

Köktürkçede yuvarlak ünlülü kullanılan bu ekin Eski Anadolu Türkçesinde de 
yuvarlak ünlülü kullanımı devam etmiştir(Karadoğan,2001: 174). 
artur-"çoğaltmak" 239a-1, 249a-2, 253b-1 

“Arturduk anlara “azâbı “azâb üstine fıskları sebebi-y-ile.”239a/1-016/88 
degşür- "değişmek" 8b-5, 65a-2, 225a-4 

“Dahı anı pes bırakdılar ol andı arkaları ardına, dahı şatdılar anı az bahâ-y-ıla, ya'nı 
hakkı bâtıla degşürdiler.”65a/2-003/187 
degür- "değdirmek" 45b-4, 56a-2, 107b-6 

“Size Zarar degüremezler illâ sizi incitmek.”56a/2-003/111 
durur-"durdurmak" 45a-6, 65a-8 

“Feriştehler dahı tanukluk virür, “ilm issileri tanukluk virür, hak üstine dururlar “adl 
bile.”45a/6-003/18 
durgur-"durdurmak" 45b-2 

“Pes eger hüccet durgursalar üstüte pes eyit ya Muhammed ki ben ışmarladum özümi 
Tarı Ta'âlâya bafa uyanları dahı.”45b/2-003/20 
geçür-"geçirmek" 184b-8, 344a-1 

“Dahı peşimânlığı yüreklerinden geçürürler “azâbı gördükde.”184b/8-010/54 
getür- "getirmek" 4b-4, 10b-1 

“Umar mısız anlar Imân getürmege sizüüle?”10b/1—002/75 
götür-" taşımak" 9a-4, 13a-1, 89a-4 

“Dahı götürdük sizüf üstüüze Tür tağını.”9a/4-002/63 
içür-"içirmek" 164a-1, 207a-3, 226b-7 

“Berâber mi kılduuz hâcilere şu içürmegi dahı Ka'beyi “imâret 
eylemegi.”164a/1-009/19 
yitür-"ulaştırmak" 19b-2, 210a-4 

“Eyitdiler yüklerini, ne nesne yitürdülüz, didiler.”210a/4-012/71 
"-sun,-sün; -sunlar, -sünler"' emir ekleri 

Eski Türkçe döneminde bu ek “-zun,-zün;-zunlar,-zünler”şeklindedir. Eski Anadolu 
Türkçesinde de yuvarlaklığını korumuştur. 
aldamasun "aldatmasın" 378a-6 


“Pes sizi aldamasun dünyâ dirligi.”378a/6-035/5 
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dutsun "tutsun" 25a-2 
“Pes her kim görse sizden Ramazan ayını oruç dutsun, dahı kim hasta olsa sizden, 

ya seferde olsa yisün, dahı özge günde yirine dutsun.”25a/2-002/185 
eylesünler "yapsınlar" 9b-3, 25a-6, 27a-2 

“Kaçan bafa du'â eyleseler bafa icâbet eylesünler.”25a/6-002/186 
gelsünler "gelsinler" 82b-1 

“Pes olsunlar ardlarufuzda bir tâyife, dahı gelsünler ki namâz kılmamışlardur, namâz 
kılsunlar senüüle bir rek'at dahı.”82b/1—004/102 
korksun "korksun" 68a-2 

“Dahı &orksun ol kişiler ki kosalar ardlarında Za'if zürriyetler korkuüuz anlar 
üstine.”68a/2-004/9 
olmasun "olmasın" 69a-3 

“Pes andan çok yâartuk olsalar anlar şeriklerdür mâlufü üç ülüşde bir ülüşinde 
vaşiyyetden oşofira ki vaşiyyet oeylemişdür oOyâborçdan şofraZarar oolmasun 
anlara.”69a/3-004/12 
olsun "olsun" 108b-3, 135b-6 

“İy imân getüren kişiler, tanukluk virmek sizüü üstüüüze kaçan sizüfi birüfüze ölüm 
hâzır olsa, vaşiyyet vaktında iki yahşı kişi tanuk olsun sizden, ya iki kişi sizden özgeden, eger 
siz sefer eylesefiüz yir yüzinde, pes yitişse size ölüm muşibeti.”108b/3-005/106 
oynasunlar "oynasınlar" 121a-1, 433b-5 

“Pes koy anları gülsün, oynasunlar.”433b/5-043/83 
şakınsunlar "sakınsınlar" 68a-3, 82b-2 

“Pes şakınsunlar Tafirıdan, dahı yahşı söz eyitsünler.”68a/3-004/9 
yisün "yesin" 24b-6, 25a-3 

“Pes her kim görse sizden Ramazân ayını oruç dutsun, dahı kim hasta olsa sizden, 
ya seferde olsa yisün, dahı özge günde yirine dutsun.”25a/3-002/185 
"sdur,*dür"' bildirme eki 

Kelimeden ayrı yazılan "-durur" şekli de kullanılmaktadır. Bu ek "turur"(<tur-ur) 
yardımcı fiilinin hece düşmesine uğramasıyla oluşmuştur. 
baydur "zengindir" 220b-6 

“Dahı eyitdi Müsâ: Eger kâfir olasız siz dahı ol kim hep yirdedür, bayık Tafirı baydur 
ögülmiş.”220b/6-014/8 
bilicidür "bilendir" 5a-5, 21b-1, 24b-2 

“Tahkik Tafirı Ta'âlâ işidicidür, her nesneyi bilicidür.”24b/2—002/181 
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bizümdür "bizimdir" 341a-7 

“Ve kaçan ki herze sözler işitseler, andan yüz kaytarurlar ve eydürler anı söyleyenlere: 
Biz işlegen “amel cezâsı bizümdür ve siz işlegen “amel cezâsı sizüfidür.”341a/7—028/55 
cezâsıdur "cezasıdır" 98b-6, 165a-2 

“Cezâsıdur işledükleri işü “azâbıdur Tafrıdan.”98b/6-005/38 
gibidür "gibidir" 40b-5, 98a-1 

“Ol anufü gibi olmak anufi-çundur kim eyitdiler anlar: Şatmak ribâ gibidür 
didiler.”40b/5—002/275 
girçeklerdür "gerçeklerdir"45a-4 

“Anlar şabr eyleyicilerdür, girçeklerdür, Tafrıdan korkıcılardur, şadaka viricilerdür, 
istigfar iderler şabâh vaktlarında.”45a/4-003/17 
kâfirlerdür "kafirlerdir" 100a-2, 103b-5 

“Dahı O(hükm eylemese Tar o Ta'âlâindürdügi Kkitâb-ıla, pes anlar 
kâfirlerdür.”100a/2-005/44 
kimdür "kimdir" 37a-1, 6lb-6 

“Kimdür ol kim şefâ'at idebile anufi hazretine, buyruğınsuz bilür ol nesneyi kim 
ellerindedür, dahı ol nesne kim ardlarındadur.”37a/1-002/255 
oddur "ateştir" 218b-7 

“Dahı şofı kâfirlerüfi oddur.”218b/7-013/35 
şeytândur "şeytandır" 63a-7 

“Tahkik ol şeyfandur korkar özinüfi dostlarını.”63a/7-003/175 
şunlardur "şunlardır" 215a-2 

“Dahı şunlar bendlerdür boyunlarında, dahı şunlardur od issileri.”215a/2—013/5 
yakındur "yakındır" 137a-2, 197a-3 

“Tarı Ta'alânufi rahmeti yakındur eylük eyleyenlere.”137a/2-007/56 
yigrekdür "daha iyidir" 242b-8, 258b-3 

“Dahı eger “ikâb eylesefüz, pes “ikâb eylefüz size “ikâb olan gibi ve eger şabr 
eylesefüz, ol yigrekdür şabr idicilere.”242b/8—016/126 
"#um-tüm; (u)muz, (ü)müz" 1.kişi iyelik ekleri 

Eski Türkçede ek kökte yuvarlak ünlü bulunduğunda yuvarlak olmaktadır. Eski 
Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Bu yuvarlaklık çift dudak ünsüzü 
“m”den kaynaklanmaktadır. 
aramuz "aramız" 320a-1 


“Biz seni bislemedük mi bizüm aramuzda kiçicegin?”320a/1026/18 
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atalarumuz "atalarımız" 22b-7 

“Eydürler: Bel ki uyaruz ol nesneye kim anufi üstine bulduk biz 
atalarumuzı.”22b/7-002/170 
“avratlarumuz "avratlarımız" 50a-6 

“Pes kim hüccet eylese safa anda, safia gelgenden şofira Tafrınufi “ilminden, eyit: 
Gelüfüz, oğlanlarumuz isteyelüm, “avratlarumuz isteyelüm, siz de “avratlarufuz |isteüüzl|, 
nefslerümüz isteyelüm, siz dahı nefslerüfüz isteüüz.”50a/6—003/61 
âyetlerümüz "ayetlerimiz" 20b-6, 94b-4 

“Dahı ol kişiler ki kâfir oldılar ve yalanladılar âyetlerümüzi, anlar cehennem 
ehlidür.”94b/4-005/10 
“azâbumuz "azabımız" 115a-8, 128a-7 

“Pes niçün bizüm “azabumuz geldükde taZarru* eylemediler?”115a/8—006/43 
benüm "benim" 195a-7, 196b-1 

“Eyitdi: İy beni yaradan Allâh, oğlum benüm ehlümdendir, didi.”195a/7—011/45 
buyruğumuz "emrimiz" 181b-7 

“Geldi ağa buyruğumuz giçede ve gündüzde.”181b/7-010/24 
çalabumuz "rabbimiz" 17b-2 

“İy Çalabumuz, bizi kılğıl muti ve münkâd senüf tâ'atüe.”17b/2-002/128 
elüm "elim" 151a-5, 168b-1 

“Eyit yâ Muhammed: Benüm elümden gelmez nefsüme aşşı eylemege, ziyân 
eylemege dahı.”151a/5—007/188 
nişânlarumuz "ayetlerimiz" 220a-7 

“Dahı bayık gönderdük Müsiyi nişanlarumuzla kim çıkar kavmüüi karafuluklardan 
aydınlığa, dahı afdur anlara Tafirı günlerini.”220a/7-014/5 
"sufi, tüf; (u)huz, (ü)üüz" 2.kişi iyelik ekleri 
Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşma “fi”nin tesiriyle olmuştur. 
arafluz "aranız" 34a-3 

“Dahı unutmafuz araluzda olan duz etmegi.”34a/3-002/237 
atafuz "atanız" 133a-4 

“Nite kim çıkardı anafuzı, atafuzı cennetden.” 
çalabufuz "rabbiniz" 138b-1, 140a-1 

“Geldi size mu'cizâtlar Çalabuluzdan.”140a/1-007/85 
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düşmanlarufuz "düşmanlarınız" 162a-3 

“Lakin ol kişiler ki “ahd eyledüüüz anlar-ıla müşrik kâfirlerden, andan şofra hiç 
bozmadılar sizüf “ahdüüüzi, dahı yardım eylemediler sizüfi düşmanlarunuzdan hiç kimseye 
sizüfi üstüfüze.”162a/3-009/4 
günâhufuz "günahınız" 212a-5 

“Tafrı sizüü günahunuz bağışlar.”212a/5-012/92 
kullaruğ "kulların" 110b-4,110b-5 

“Eger “azâb eylesefi anlara, pes anlar senüü kullaruüdur ve eger “afv eylesefi anlardan, 
tahkik sen galibsin emrüfe, hükm idicisin £ullaruni arasında.”110b/4-5—005/118 
mallaruğuz "mallarınız" 67a-7 

“Dahı virmefüz “aklsuzlara, “avratlara, oğlanlara mallaruluz kim Tafrı Ta'âlâ anı 
kıldı dünyâ hâli durmağ-ıçun.”67a/7-004/5 
nefsüüüz "nefsiniz" 211a-7, 408b-8 

“Ya'küb eyitdi: Bel ki sizüf nefsünüz size bir iş buyurdı.”211a/7—012/83 
"tuğ, tül; #nuf,tnüü" ilgi hâli eki 

Önce 1.şahıs iyelik eki tesiriyle "benim" kelimesindeki ünlü yuvarlaklaşarak "benüm" 
olmuş, sonra analoji yoluyla "senün" ve "anun" şekilleri çıkmıştır. 
âdemüfi (iki oğlınuf) "ademin iki oğlunun" 97a-6 

“Dahı okı yâ Muhammed anlar üstine âdemün iki oğlınui haberini hakk- 
ıla.”97a/6-005/27 
“âlemlerüü (çalabı) "alemlerin rabbi" 97b-1 

“Tahkik ben korkar-men Tafrıdan ki “&lemlerüli Çalabıdur.”97b/1-005/28 
çalabufi (katında) "rabbin katında" 246b-7 

“Ol barçası günâhdur, Çalabuli katında yaman nesnedür.”246b/7-017/38 
senüü (katufa) "senin katına" 102b-3 

“Tahkik girdiler senü katuna küfr-ile, dahı anlar anufla çıkdılar.”102b/3-005/61 
taörınuf (oğlı) "tanrının oğlu" 165b-2 

“Dahı eyitdi Naşrâniler: “İsâ Taürınuü oğlıdur didiler.”165b/2009/30 
"Hu,Hü "' isimden isim sıfat yapma eki 
Orta Türkçede *ıg, Hig şeklinde olan ek g ve &'lerin düşmesi sonucu yuvarlaklaşmıştır. 
“azâblu "azaplı" 154a-8 

“Kim düşmanlık eylese Tafrıya dahı peygamberine, tahkik Tarı Ta'âlâ katı 
“azabludur.”154a/8-008/13 
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geülü "geniş" 216a-3 

“Dahı Taörıya secde eyler ol kim göklerdedür dahı yirlerdedür geilülikden dahı 
geüsüzlikden, dahı gölgeleri anlarufi irtelemekde, dahı giceye yakınlarda.”216a/3-013/15 
hürmetlü "hürmetli" 335b-1 

“Tahkik ben buyrulmadum, illâ “ibâdet eylemege bu şehr Taörısına ki anı hürmetlü 
eyledi.”335b/1<027/91 
kaygulu "kaygılı" 185b-8 

“Dahı £aygulu eylemesün seni anlaruü sözi.”185b/8-010/65 
kuvvetlü "kuvvetli" 197b-4, 292b-1 

“Seni yaradan Tafirı kuvvetlüdür, “azizdür.”197b/4-011/66 
yazuklu "günahkâr " 42b-2 

“Dahı yaşurmafiuz tanukluğı, dahı tanukluğı kim yaşursa pes anuf yazukludur yüregi, 
yamandur.”42b/2-002/283 
"tsuz, *süz"' isimden isim sıfat yapma eki 
Hu, Hü sıfat yapma ekinin olumsuzudur. Ekin ünlüsü her zaman yuvarlaktır. 
afisuzın "ansızın" 151a-3 

“Gelmez size illâ gösuzın.”151a/3—007/187 
dilsüz "dilsiz" 128a-8 

“Siz degülsiz illâ dilsüzler ki hak söylemezsiz.”128a/8-006/148 
gümüânsuz "şüphesiz" 474a-5 

“Tahkik uşbu doğrusıdur gümansuz haberüü.”474a/5—056/95 
haksuz "haklı olmayan" 89a-7 

“Ahdlerini oObozmak sebebi-y-le ve kâfir oldukları osebebi-y-le (o Taörı 
Ta'âlânufi âyetlerine, dahı öldürdükleri-çün nebileri #aksuz, la'net itdük anlara, dahı 
eyitdükleri-çün yüreklerümüz yapılmışdur.”89a/7-004/155 
"-dum, -düm" görülen geçmiş zaman teklik 1.kişi eki 
Ekin ünlüsü “-m”nin tesiriyle yuvarlaklaşmıştır. 
bildüm "bildim" 330a-2 

“Pes çok gâyib olmadı, geldi, eyitdi: Ben bildüm ve gördüm sen bilmegen 
nesneyi.”330a/2-027/22 
buyurdum "buyurdum" 131b-6 

“Tarı Ta'âlâ eyitdi: Ne nesne yığdı seni kim secde eylemedü ol vakt kim buyurdum 


sağa ?”131b/6-007/12 
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diledüm "diledim" 208a-6 

“Ben diledüm Yüsufdan özini, râzı olmadı.”208a/6-012/51 
eyitdüm "söyledim" 110b-1 

“Ben eyitdüm anlara illâ sen bafa buyurganı, “ibâdet eylefiüz Taörı Ta'âlâya didüm ki 
beni yaratdı, sizi dahı yaratdı.”110b/1005/117 
eyledüm "yaptım" 93a-4, 109b-3 

“Dahı men* eyledüm Beni İsra”1l kavmini senden ki sen anlara geldi-sen mu'cizâtlar 
bile.”109b/3-005/110 
geldüm "geldim" 49a-6 

“Dahı geldüm ben size âyetler bile Taürıüuzdan.”49a/6-003/50 
getürdüm "getirdim" 384a-7 

“Ben Imân getürdüm sizüü Tafrıiuza.”384a/7—036/25 
gördüm "gördüm" 206b-1 

“Ben düşümde gördüm ki başım üstine etmek götürmişem kuşlar yir 
andan.”206b/1-012/36 
kıldum "yaptım" 16b-6 

“Dahı ben sizi efdal &/dum “âlemler üstine, ya'nı ol zamân kavmi 
üstine.”16b/6-002/122 
virdüm "verdim" 293a-4 

“İy niçe şehrlere mühlet virdüm ehli zulm ider-iken.”293a/4022/48 
"-duü,-düü; -dunuz, -dünüz" görülen geçmiş zaman 2.kişi ekleri 
azdurdufuz "azdırdınız" 314a-5 

“Pes eyide anlara Taörı Ta'âla: Siz mi azdurduluz benüm kullarumı, yâ özleri mi 
azdılar doğru yoldan?”314a/5-025/17 
bilmedü "bilmedin" 262a-5 

“Dahı ben anı re'yüm bile işlemedüm, bu te'vilidür ol nesnenüf ki sen afa şabr 
eylemek bilmedün.”262a/5-018/82 
diledüğüz "dilediniz" 276a-2 

“Uzandı mı zamân sizüf üstüfüze, yâ diledülüz mi düşe üstüüüze korkmak Tafrı 
Ta'âlâdan?”276a/2-020/86 
eyledüfi "eyledin" 78a-6, 110b-3 

“Dahı eyitdiler yâ Allah, niçün farz eyledüli bizüm üstümüze gazâlığı, niçün 


komadufi biz dünyâ göre-y-dük bir niçe müddete degin, yakın ecele degin.”78a/6-004/77 
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görmedüfi "görmedin" 222a-3 

“Görmedül mi bayık Tarı yaratdı gökleri ve yiri hakk-ıla?”222a/3-014/19 
indürdüfi "indirdin" 338a-2 

“Müsâ eyitdi: İy Rabbi, ol nesneye ki bafa indürdü sen hayırdan, muhtâc-men, 
didi.”338a/2-028/24 
"-duk,-dük" görülen geçmiş zaman çokluk 1.kişi eki 
bağışladuk "bağışladık" 397a-2 

“Dahı bağışladuk Dâvüda Süleymânı.”397a/2-038/30 
bildük "bildik" 227a-1 

“Dahı biz bildük siz ilerü gelenleri, dahı bildük sizüü ardufuzça gelenleri 
dahı.”227a/1-015/24 
bitürdük "bitirdik" 319b-1 

“Anlar bakmazlar mı yir yüzine ki nice bifürdük anda her yahşı yemişden iki 
cins?319b/1-026/7 
bulduk "bulduk" 22b-7, 135b-3 

“Eydürler: Bel ki uyaruz ol nesneye kim anufi üstine bulduk biz 
atalarumuzı. ”22b/7-002/170 
getürdük "getirdik" 136a-8, 268a-4 

“Tahkik biz getürdük anlara bir kitâb ki beyân eyledük anı bilgi-le.”136a/8-007/52 
indürdük "indirdik" 253a-4 

“Dahı biz Kur'anı indürdük hakk-ıla.”253a/4-017/105 
yaratmaduk "yaratmadık" 396b-5 

“Dahı biz yaratmaduk gögi ve yiri, dahı ikisi arasında olanı, dahı bâtıl 
bile.”396b/5-038/27 
"-uz,-üz" geniş zaman çokluk 1.kişi eki 
bilürüz "biliriz" 174b-7 

“Sen anları bilmezsin, biz bilürüz anları.”174b/7—009/101 
çıkaruruz "çıkarırız" 137a-4 

“Pes (oOindürür oOanufla şular, pes çıkaruruz Ol şu-y-ıla Oo barça 
yemişlerden.”137a/4-007/57 
dilerüz "dileriz" 336a-2 

“Dahı dilerüz ki minnet idevüz ol kişiler üstine kiZa'if oldılar yir 


yüzinde.”336a/2—028/5 
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gelürüz "geliriz" 219a-8 

“Bayık biz gelürüz yire, ya'nı kâfirin eksürüz “âlemleri, ya'nı giderürüz 
kıraflarından.”219a/8-013/41 
gizlerüz "gizleriz" 224a-6 

“İy Çalabum bayık sen bilürsin anı kim gizlerüz dahı anı kimaâşikâre 
eylerüz.”224a/6-014/38 
yaraduruz "yaratırız" 473a-1 

“Dahı yaraduruz sizi, siz bilmegen şıfatlarda.”473/1-056/61 
"-a-VUZ,-e-vVüz" çokluk 1.kişi istek eki 

Kaynağı “biz” zamiridir. Köktürkçede “-miz” şeklinde kullanılır. Eski Anadolu 
Türkçesinde her zaman yuvarlak ünlülüdür(Karadoğan,2001: 177). 
bilevüz "bilelim" 19b-1 

“Hattaki bilevüz kim uyar peygambere, dahı kim ardına döner ökcesi 
üstine.”19b/1-002/143 
getürevüz "getirelim" 221a-8 

“Dahı olmadı bizlel kim gefürevüz size hüccet illâ Taörı destürı-y-la.”221a/8-014/11 
gösterevüz "gösterelim" 219a-6 

“Dahı Jalnı gösterevüz bir niçeyi anı kim va'de eylerüz anlara, ya öldürevüz seni, 
bayık üzerüfiedür degürmek.”219a/6-013/40 
koyavuz "koyalım" 138a-7 

“Eyitdi: Geldi mi-sen bize ki biz tapavuz Tafirı Ta'âlâya yalufuz, dahı &oyavuz anı 
kim tapardı atalarumuz?”138a/7-007/70 
uyavuz "uyalım" 224b-7 

“Oy virevüz kığırduğufa, dahı uyavuz peygamberlere.”224b/7-014/44 
virevüz "verelim" 224b-7 

“Oy virevüz kığırduğufa, dahı uyavuz peygamberlere.” 224b/7—014/44 
"-ur, -ür" geniş zaman eki 

Eski Türkçede “-ar,-er;-ur,ür” bazen de “-ır,-ir” şeklinde olan bu ek metinde daima 
yuvarlak yazılmışır. 
alur "alır" 70a-6 

“Bir nesne alur mısız bühtân-ıla ulu günâh-ıla?70a/6—004/19 
bilür "bilir" 10b-5, 19a-2 

“Anlar bilmezler mi kim Tarı Ta'âlâbilür, yaşurup söylegeni dahı, âşikâre 


söylegenleri dahı.”10b/5—-002/77 
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gelür "gelir" 234a-5 

“Ololmak dilesevüz illâ eydürüz ata “ol”, ol dahı olur, vücüda gelür.”234a/5—016/40 
gösterür "gösterir" 157b-8 

“Dahı gösterür size anları buluşdukda şavaşda gözüüüze az gösterür, sizi dahı az 
gösterür anlar gözine.”157b/8-008/44 
inanur "inanır" 169b-1 

“Taürı birligine inanur, dahı mü'minlere şefkat ider.”169b/1-009/61 
kalur "kalır" 287a-1 

“Anlarufi barçası anda muhalled £alur.”287a/1-021/99 
virür "verir" 155b-8 

“İy imân getüren kişiler, eger Taürı Ta'âlâdan korksauz sizüü yüregülüze hidâyet 
virür.”155b/8-008/29 
"-u, -ü" zarf fiil eki 
diyü "diyerek" 73a-7 

“Dahı ol kişiler ki şadaka iderler mâllarını halk görsün diyü, dahı 1mân getürmezler 


Tarı Ta'âlâya ne dahı kıyâmet günine.”73a/7-004/38 


1.2.Ünlü Düşmesi 

Bu dönemde kelime başında ünlü düşmesi çok az görülmekte fakat Türkçede orta 
heceler vurgusuz olduğundan kelime ortasında vokal düşmesi fazla görülmektedir. 
boynı "boynu" 375b-4 

“Dahı biz bırakduk zincirleri kâfirler boynına.”375b/4—-034/33 
buyruk "emir" 267a-1 

“Ol gün ki buyruk tamam ola, bir bölük cennete ve bir bölük cehenneme 
gire.”267a/1-019/39 
degşür- "değiştirmek" 318b-2 

“Pes anlarufi günâhlarını Taörı Ta'âlâ hasenâta degşürür.”318b/2-025/70 
eylük "iyilik" 4la-1, 91b-2 

“Tahkik ol kişiler kim Imân getürdiler, dahı eylük eylediler ve durgurdılar namâzı, 
dahı virdiler zekâtı.”41a/1-002/277 
göüli "gönlü" 209b-7 

“Lâkin bir nesne-y-idi Ya'küb göülinde ol hâceti urdı.”209b/7-012/68 


25 


oğlı "oğlu" 33a-1, 92a-1 
“Zarar yitişmesün anaya oğlı sebebi bile, ne dahı oğlan atasına oğlı sebebi 


bile.”33a/1-002/233 


1.3.Ünlü Türemesi 
Ünlü türemesinin örneği az görülür. 
gayib "bilinmeyen" 131a-7 
“Pes ohaber ovirsevüz gerek anlara “ilm bile dahı odegül-idük 
biz gâyiblerden.”13 1a/7<007/7 
nesil "nesil" 217a-6 
“ “Adn uçmakları, gireler ağa dahı ol kim eyü oldı atalarından, dahı “avratlarından, 


dahı nesillerinden.”217a/6—013/23 


1.4.Hece Kaynaşması 

Ünlüyle biten bir kelime, ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman ünlülerden biri düşerek 
iki kelime birleşir. Düşme sonunda kalıplaşmış sözler ortaya çıkmıştır. Bunların büyük 
kısmını bugün de kullanmaktayız. 
nesne < ne * ise * ne "nesne" 447a-1 

“Pes nice olur hâlleri kendülere ögüt virilen nesne geldükde.”447a/1-047/18 
niçün <ne * içün "niçin" 5la-5, 54b-2 

“İy kitâb ehli, niçün kâfir olursız Tafrı Ta'âlâ âyetlerine siz hak iduğına tanukluk 
virürken?”51a/5-003/70 
şimdi < şu * imdi "şimdi" 446b-6 

“Anlarufi niçesi saa kulak dutarlar, hatta ki senüfi katufidan çıksalar eydürler “ilm 
virilen kişilere: Ne eyitdi, ne nesne söyledi şimdi??446b/6-047/16 
şol <şu tol "şu" 133a-2 

“Şol âyetlerindendür Tafirı Ta“âlânufi.”133a/2-007/26 


1.5.Ünlü Uyumu 
1.5.1.İncelik-Kalınlık Uyumu 

Ünlülerin incelik-kalınlık bakımından uyumu Eski Anadolu Türkçesi'nde çok 
kuvvetlidir. Kelimenin ilk hecesindeki ünlü kalınsa, sonra gelen bütün ünlülerin kalın; ince ise 


sonra gelen bütün ünlülerin ince olması şeklindedir. Alıntı kelimeler bu kuralın dışındadır. 
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"Hığ, Hig, Hık, Hik"' soyut isim eki 
düşmanlık "düşmanlık" 1Ib -5, 57a-1 

“Zahir olursız anlar üstine yazuklar işlemek bile, düşmanlık bile, zulm 
bile.”11b/5-002/85 
fakırlık "fakirlik" 165a-5, 181a-4 

“Eger fakırlıkdan korksafuz bay eyleyiser sizi Tarı Ta'âlâ fazl kereminden eger 
dilese.”165a/5-009/28 
kâfirlık "kafirlik" 79b-8 

“Taürıdan isterler ki kâfir olasız özleri kâfir olgğan gibi, hattâ Aâfirlıkda berâber 
olasız.”79b/8-004/89 
münâfıklık "iki yüzlülük" 171b-4 

“Anufi “akabince münafıklık geldi yüreklerine kıyâmet günine degin muhâlefet 
itdüklerinden ötürü Tafrıya va'de eyledüklerini, dahı yalan söyledükleri sebebi-y- 
ile.”171b/4-009/77 
pâdişâhlık "padişahlık" 397a-7 

“Eyitdi: Yâ Rabb, bafa günâhum bağışla ve bir pâdişahlık baha bağışla ki hiç kimseye 
lâyık olmasa benden şofira, didi.”397a/7-038/35 
Bazı kelimelerde iki farklı kullanımına rastlanmaktadır. 
helâklik "helaklık" 8a-7, 10b-7 

“Pes indürdük ol zâlimler üstine helâklik gökden fıskları sebebi-y- ile.” 8a/7002/59 
helâklık "helaklık" 314a-1 

“Dahı kaçan bırağılsa anlar andan tar yire, elleri ayakları boğazlarına bağlanup 
du'â idüp ol vaktda helaklık diyeler.”314a/1—025/13 
zelillik "horluk,alçaklık"8b-6, 56a-3 

“Zelillik düşdi üzerlerine, her kanda olsalar dutulurlar.”56a/3—003/112 
zelillik "horluk, alçaklık" 182a-4 

“Dahı yitişür anlara zelillik.”182a/4-010/27 
"-ki" aitlik eki 

Bugün uyuma uymayan "-ki" aidiyet ekinin Eski Anadolu Türkçesi?'nde kalın şeklinin 
mevcut olması dikkat çeken özelliklerdendir. 
arasındağı "arasındaki" 519a-8 

“Gökleri yaradan ve yirleri ve ikisi arasındağıfları; dahı yaradan Taörı 


Ta'alâdur.”519a/8-078/37 
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şofirağı "sonraki" 390b-8 

“Dahı anuf adını afiılur kılduk şoürağı ümmetler arasında.”390b/8—037/78 
"ken, (i)ken" zarf fiil eki 
Eski Türkçe devresinde mevcut olduğu halde, "iken" zarf fil eki uyuma tabi tutulmamıştır. 
kâfir-iken "kafirken" 69b-7, 172b-4 

“Ol kişilerüfi dahı tevbesi kabül olmaz, ölürler anlar kafir-iken.” 69b/7—-004/18 
zâlimler-iken "zalimlerken" 81b-4 

“Tahkik ol kişiler ki feriştehler canların kabz eyler zalimler-iken nefslerine, eyideler 


anlara: Ne iş üstine-y-idüfüüz?”81b/4-004/97 


1.5.2 Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu 

İlk hecesi düz ünlü ile başlayan bir kelimenin sonraki hecelerindeki ünlüler de düz 
olmalı; ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bir kelimenin sonraki hecelerindeki ünlüler de 
düz geniş ya da yuvarlak ünlüler olmalıdır. 

Eski Anadolu Türkçesi'nde Eski Türkçede olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık bakımından 
vokal uyumu sağlam değildir. 

Bazı ekler kökün ünlüsü düz de olsa, yuvarlak da olsa daima düz yazılmaktadır, ancak 
bazı kelimelerin her iki hâli de vardır. 
"A, Hi $ #(n)ı, (nji 5 *(y)i, H(y)i"' yükleme hali eki 
âdemi "adamı" 221a-4, 223b-8 

“Eyitdiler: Degülsiz siz illâ &demi bizcileyin”221a/4-014/10 
adını "ismini" 126b-4 

“Dahı niçe davarlar arkasını harâm eylediler, dahı niçe davarlar üstine amazlar Tafirı 
Ta'âlâ adını anufi üstine.”126b/4-006/138 
“ahdümi "yeminimi" 6a-8 

“Dahı yirine getürüüüz benüm buyruklarumı, “ahdümi.”6a/8-002/40 
dünyâyı "dünyayı" 84b-6 

“Dahı kim ki şeytânı dost idine Tafirı Ta'âlâdan özge, ulu ziyan eylemek dünyayı 
ve âhireti. ”84b/6-004/119 
"Ha, *iş *sı, tsi " iyelik eki 
(kıyâmet) güni "günü" 49b-5 

“Zikr eyle ol vaktı ki Tafirı Ta'âlâ eyitdi “Isâya: Ben seni kabZ eyler-men, dahı göge 
çıkarur-men benüm hazretüme, dahı arıdur-men seni ol kişilerden kim kâfir oldılar, dahı saa 


tâbi' olanları kılur-men kâfirler üstine kahr eyleyiciler kıyâmet günine degin.”49b/5—003/55 
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(tafirı) rahmeti "rahmeti" 174b-2 

“Givürse gerek anları Tafirı Ta'âlâ rahmetine.” 174b/2-009/99 
(âdem) oğlı "oğlu" 512a-4 

“Bu degüldür, illâ âdem oğlı sözi, didi.”512a/4—074/25 
(anlaruf) sözi "sözü" 214b-8, 387a-7 

“Dahı eger taülasafi tafidur anlaruf sözi, ol vakt kim olduk mı toprak, bayık biz mi 
yaratmakdavuz yii?” 214b/8-013/5 
"#dı, kdi"' görülen geçmiş zaman teklik 3.kişi 
arturdı "artırdı" 35a-8 

“Eyitdi nebileri: Taörı Ta'âlâ ihtiyâr eyledi Tâlütı sizüfi üstüfüze, dahı arturdı anuü 
kuvvetini “ilmde ve tende.”35a/8-002/247 
başladı "başladı" 198a-6 

“Şefâ'at dilemege başladı bizden Lüt kavmine.”198a/6-011/74 
buyurdı "emretti" 133a-7 

“Dahı Tafirı Ta'âlâ buyurdı bize anı.”133a/7-007/28 
çıkardı "çıkardı" 133a-4 

“Çıkardı o ikisinü oOüstinden kumaşlarını cennetüü göstermeg-için ikisine 
“avretlerini.”133a/4-007/27 
didi "dedi" 11a-7, 50a-4 

“Yaratdı anı toprakdan, andan şofra aa ol didi; pes oldı, vücüda geldi.”50a/4-003/59 
düşdi "düştü" 15a-2 

“Kim ki tebdil eylese küfri Iman yirine, tahkik azdı, ırak düşdi doğr 
yoldan.”15a/2-002/108 
koydı "koydu" 210a-3 

“Pes ol vakt tamâm eyledi yaraklarını altun ölçüyi kardaşı yükine 
koydı.”210a/3-012/70 
oldı "oldu" 132b-3 

“Pes kaçan kim dad iderler ağacı, bellü oldı ikisine “avretleri, dahı başladılar bulmağa 
ikisi üstlerine cennet yapraklarından.”132b/3—007/22 
uydı "uydu" 202a-7 

“Dahı zâlimler uydı dünyânufi lezzetine, dahı anlar yaman kişiler-idi.”202a/7-011/116 
yaratdı "yarattı" 136b-5 

“Tahkik sizüü Taörnüuz ol Allâhdur ki yaratdı gökleri, dahı yirleri altı 
günde.”136b/5-007/54 
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"mı, mi" soru eki 
Eski Türkçede yuvarlak olan bu ek metinde düz kullanılmıştır. 
alur mısız "alır mısınız" 70a-6 

“Bir nesne alur mısız bühtân-ıla ulu günâh-ıla?70a/6-004/20 
buldufüuz mı "buldunuz mu" 135b-2 

“Siz dahı buldunuz mı Tar Ta'âlâ size va'de eyledügini hakk-ı 
sâbit?135b/2-007/44 
buyurur mı "buyurur mu" 199b-1 

“Eyitdiler: Ya Şu'ayb, senüü namâzlarui safa buyurur mı kim biz koyavuz 
atalarumuz tapduğı ma'büdları, yâ işleyevüz mâllarumuzda ne ki dilesevüz.”199b/1-011/87 
kaytarurlar mı "kaytarırlar mı " 151b-8 

“Pes kığırufuz anlara, görüüüz size cevâb kaytarurlar mı??151b/8-007/194 
oldufuz mı "oldunuz mu" 45b-3 

“Dahı eyit ol kişiler kim kitâb virildiler, ümmilere dahı kitâb gelmedi anlara: 
Müselmân olduüuz mı?45b/3—003/20 
olur mı "olur mu" 116a-4, 216a-6 

“Eyit ya Muhammed: Berâber olur mı gözsüz bile görici kişi?” 116a/4-006/50 
varur mısız "varır mısınız" 139b-3 

“Tahkik siz varur mısız er kişilere şehvet-içün “avratlardan özge.”139b/3-007/81 
"t#eı,tci" isimden isim yapma eki 
Bu ek devamlı olarak *-cı,*ci dar biçiminde bulunur. 
kapucı "kapıcı" 209a-2 

“Yüsuf kapucılarına eyitdi: Kıluğuz bizâ'atlarını yükleri içine.”209a/2-012/62 
yalancı "yalancı" 395a-2 

“Dahı kâfirler eyitdi: Bu kişi yalancı câzüdur, didiler.”395a/2—038/4 
yardımcı "yardımcı" 104a-7 

“Dahı yokdur zâlimlere hiç yardımcı, “azâbdan kurtarıcı.”104a/7-005/72 
"-(ı)n, -()n" fiilden fiil çatı eki 
givürinildi "sokuldu" 222b-6 

“Dahı givürinildi, anlar kim Tmân getürdiler, dahı işlediler eyü işler, uçmaklar akar 
altından ırmaklar, ebedi kalıcılar-iken anufi içinde.”222b/6-014/23 
görinür "görünür" 218b-2 

“Eyit: Ad virüü anlara, yâ haber virür misiz afa anı kim bilmez yirde, ya görinür 


sözden.”218b/2-013/33 
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idindi "edindi" 16a-2, 428b-8 
“Eyitdiler ki: İdindi Tafirı Ta'âlâ oğul.”16a/2002/116 
indürinildi "indirildi" 214a-5 
“Dahı ol kim indürinildi saha Çalabufidan.”214a/5-013/1 
olındı "olundu" 506a-5 
“Hattâ yitişince anlar ol güne, va'de olındılar.”506a/5-070/42 
Metinde az da olsa yuvarlak şekline rastlarız. 
olundı "olundu" 222b-1 
“Dahı eyitdi şeytân ol vakt ki tamam olundı 1ş.7222b/1-014/22 
uyundı "uyuldu" 222a-7 
“Bayık biz olduk size uyundı.”222a/7-014/21 
“(yi -(0)1"' fiilden fiil edilgenlik eki 
adanılmışdur "takdir edilmiştir" 221a-4 
“Dahı girü koya sizi bir zamâna degin adanılmışdur.”221a/4-014/10 
bezenildi "süslendi" 44b-5 
“Bezenildi aâdemilere şehvetler sevmek “avratlardan, oğlanlardan dahı ağır yükler 
dartılmışlar altundan ve gümişden, dahı kıymetlü atlardan, deve, koyun, şığır gibi dahı 
yılkılardan dahı ekinlerden ol sevinmegidür dünyâ dirliginü.”44b/5—003/14 
biçildi "ölçüldü" 290a-4 
“Pes kâfir olanlara tonlar içildi oddan.” 290a/4—022/19 
yiğildiler "mağlup oldular" 142b-7 
“Pes yiildiler ol vaktda ve döndiler şehrlerine zelillik bile.142b/7-007/119 
Metinde az da olsa yuvarlak şekline rastlarız. 
buyruldı "emredildi" 76a-5 
“Tahkik anlara buyruldı ki kâfir olalar aa ve ister şeytân ki azdura anları ırak 
azdurmak, doğru yoldan çıkar|mak).”76a/5-004/60 
"-mış,-miş" öğrenilen geçmiş zaman 3.kişi eki 
Eski Türkçede kökün ünlüsüne göre düz veya yuvarlak olabilen ek Orta Türkçede ve 
metinimizde daima düz yazılmaktadır. 
görmiş "görmüş" 496b-4 
“Ola kim nebinüfi Tafrısı eger Muhammed sizi boşasa, sizüfi yirüüüze sizden yahşı 
“avratları vire afa, Müselmân “avratlar, mü'mineler, dua idiciler, tevbe idiciler, “ibâdet 


idiciler, seyâhat idiciler, er görmiş “avratlar, dahı kız oğlanlar.”496b/4-066/5 
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karışmış "karışmış" 253a-3, 262a-8 

“Hattâ ki güneş batduğı yire yitişdi, tapdı anı bakar bir bıfar içinde kara balçık bile 
karışmış.”262a/8-018/86 
kaynamış "kaynamış" 290a-5 

“Dökülür anlarufi başları üstinde #aynamış şular.”290a/5-022/19 
olmış "olmuş" 358b-5, 473a-4 

“Tahkik ol vâcib olmış işlerdendür.”358b/5-031/17 
ögülmiş "övülmüş" 220a-1 

“Rabbüf izni-y-le yolından yaa beüdeşsüzüü ögülmiş.”220a/1014/1 
şaklanmış "saklanmış" 282a-4 

“Dahı gökleri üstlerine istirâk yapmakdan şaklanmış sakf eyledük ve kâfirler 
anufi âyetlerinden gâfillerdür, fikr eylemezler.”282a/4-021/32 
yarılmış "yarılmış" 254a-7, 363a-1 

“Dahı biz eyleyecek-biz anufi üstinde olanı, yarılmış kara toprak.”254a/7-018/8 
yazılmış "yazılmış" 225b-5 

“Dahı helâk eylemedük hiç köy, illâ anufidur yazılmış kim bilinmişdür.”225b/5-015/4 
"-sın, -sin" teklik 2.kişi eki 
Metinde ekin ünlüsü daima düz yazılmıştır. 
çıkarasın "çıkarasın" 219b-6 

“Kitâbdur ya'nı Kur'ândur, indürdük anı safa, tâ çıkarasın âdemileri karafulukdan 
aydınlığa Rabbüfi izni-y-le yolından yafia beüdeşsüzüü ögülmiş.”219b/6-014/1 
göresin "göresin" 288a-3 

“Dahı halkı esrük gibi göresin anlar esrük degüller-iken.”288a/3-022/2 
götüresin "götüresin" 97b-2 

“Ben ister-men ki benüm yazuğum götüresin senüü yazuğufi bile, olasın cehennem 
ehlinden.” 97b/2—005/29 
okuyasın "okuyasın" 218a-1 

“Tâ okuyasın anlara anı kim vahy eyledük safia.”218a/1-013/30 
olasın "olasın" 267a-8 

“Sen şeytâna yakın olasın la'netde.”267a/8-019/45 
şanasın "sanasın" 149b-1, 153b-3, 184a-3 

“Sanasın ki bir bulıt idi.”149b/1-007/171 
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"Ağıl, *gil " teklik 2.kişi emir eki 
Metinde ekin pek fazla örneği yoktur. 
bilgil "bil" 38a-6 
“Dahı bilgil ki Tarı Ta'aâlâ “azızdür, hikmetler issidür.”38a/6-002/260 
kılgıl "yap" 38a-5, 48a-4 
“Tafirı Ta'âlâ eyitdi: Ol dört cins kuşlardan biri birine karışdurup dög anları sen, 
andan şofira kulğıl her tağ üstine anlardan bir bölük, andan şofira iste anları çağırup saa 
gelsünler yürüyüp.”38a/5-002/260 
uyğıl "uy" 120b-4 
“Pes anlar hidâyetine uygıl.”120b/4-006/90 
"-Hık, Hik"' isimden isim yapma eki 
Eski Türkçede kökün ünlüsüne göre değişen ek metnimizde genelde düz yazılmış, 
birkaç örnekte de yuvarlak şekilde yazılmıştır. 
aklığı "beyazlığı" 515b-5 
“Saflığı (oşırça olevninde, aklığı gümişlevninde, anı nefslerinde takdir 
itdiler.”515b/5—076/16 
aydınlık "aydınlık" 283b-1, 342b-7 
“Dahı aydınlık virdük, dahı ögütler virdük andan korkanlara.”283b/1-021/48 
gifilik "genişlik" 35a-7, 82a-2 
“Dahı virilmedi giülik mâldan, ya'nı fakirdür.”35a/7—002/247 
iminlik "eminlik" 60b-4, 119b-8 
“Andan şofira indürdi sizüfi üstüüüze kaygıdan şofira iminlik.”60b/4-003/154 
Metinde rastladığımız yuvarlak şekiller: 
eylük "iyilik" 332a-5, 359a-5 
“Dahı şehrde tokuz kişi var-ıdı ki fesâd iderlerdi yir yüzinde, eylük 
eylemezlerdi.”332a/5-027/48 
hoşluğıyla "hoşluğuyla" 67a-6 
“Dahı virüfüz “avratlara kâbinlerini, pes eger yürekleri 7oşluğı-y-la.” 
kulluğına "kulluğuna" 91b-1, 264a-6 
“Dahı kim “ârlansa anufi &ulluğına, dahı büyüklense pes dirse gerek Tafrı 
Ta'âlâ anları hazretine barçasılnı|.”91b/1-004/172 
"ıcı, -ici" fiilden isim yapma eki 
azdurıcı "azdıran" 337a-4 


“Tahkik ol azdurıcı, ulu düşmandur, didi.”337a/4-028/15 


33 


bilici "bilen" 94a-7, 101b-7 

“Tafrıdan oşakınufuz, tahkik Taör Ta'aa ilicidür yürekden geçen 
fikrleri.94a/7-005/7 
eyleyici "yapan" 17b-2 

“Tahkik sensin işidici, bilici, du'âlar kabül eyleyici.”17b/2—002/127 
görici "gören" 245a-1, 246a-4 

“Dahı yitişür senü Çalabuü, kullarınuf günâhlarını bilicidür, 
göricidür.”245a/1-017/17 

“Taörı Ta'alâ işidicidür, bilicidür.”3 1a/8-002/227 
korkıdıcı "korkutan" 96a-7 

“İy kitâb ehli, tahkik size geldi bizüm peygğamberümüz beyân eyler size, peygamberler 
kesildügi zamânda, hattâ ki eyitmeyesiz gelmedi bize muştılayıcı cenneti, ne dahı &orkıdıcı 
cehennemden. ”96a/7-005/19 
turıcı "durucu" 218b-1 

“Pes ol kim furıcıydur her bir nefs üzere ya'nı gözedicidür, anuüla 
kazandı.”218b/1-013/33 
""-SIZ, -SİZ" çokluk 2.kişi eki 
afilayasız "anlayasınız" 203a-2 

“Ola kim gülayasız.”203a/2-012/2 
bilmezsiz "bilmezsiniz" 29b-5, 32b-5 

“Tafrı Ta'âlâ bilür size hayrlu olganı, şerlü olanı, siz bilmezsiz.”29b/5-002/216 
bitürürsiz "bitirirsiniz" 473a-3 

“Siz mi bifürürsiz anı, yâ biz mi bitürürüz?”473a/3-056/64 
degülsiz "değilsiniz" 128a-8, 199a-6 

“Siz degülsiz illâ dilsüzler ki hak söylemezsiz.”128a/8-006/148 
dilersiz "dilersiniz" 221a-4 

“Dilersiz kim yığasız bizi andan kim oldı tapar atalarumuz.”221a/4-014/10 
görürsiz "görürsünüz" 121a-7, 214b-1 


“Görürsiz anları.”214b/1013/2 
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1.6.Ünsüz Değişmeleri 
1.6.1 Akıcılaşma 
"d >y"! 

Eski Türkçedeki "d" Eski Anadolu Türkçesinin başında "y" olmuştur. 
ayak "ayak"239b-6, 290b-8 

“Pes ayak tayanur berkitdükden şofira.”239b/6-016/94 
ayrıl- "ayrılmak" 144a-2, 212a-7 

“Pes gönderdük anlar üstine tâ'ünı, dahı çekirgeyi, kurâdları dahı kurbağaları, dahı 
kanı gönderdük biri birinden ayrılmış âyetler.”144a/2—007/133 
ayruk "ayrı" 131a-3, 216a-4 

“Dahı uymafiuz andan ayruk kimseler dinine.”131a/3-007/3 
büyük "büyük" 389b-7 

“Gözleri sürmelü, büyük gözlüler, ayırtlanmış yumurdaya befzerler.”389b/7-037/49 
eyle-"yapmak" 134a-1 

“Eyit: Harâm eylemedi Çalabum, illâ yaman işleri, ol kim âşikâre oldı andan, dahı ol 
kim gizlü oldı, hamrı dahı harâm eyledi, zulmı dahı harâm eyledi haksuz yire, dahı haram 
eyledi ortak dutmağı Tafirıya indürmedügi nesneyi hüccetsüz, delilsüz; söylemegi dahı harâm 
eyledi Taörı Ta'âlâ hakkına bilmedü| gü (üz nesneyi.”134a/1-007/33 
eyü "iyi" 135a-4 

“Anlar kim imân getürdiler dahı işlediler eyü işler.” 135a/4—007/42 
gey-"giymek" 112a-1 

“Dahı geydürürdük anlara anlar geydüginden.”112a/1006/9 
koy- "koymak" 82b-5 

“Dahı günâh yokdur üstüüüze, eger zahmet olsa size yağmurdan, yâ hasta olsafiuz 
silâhlaruüuzı #oymakda yazuk yokdur.”82b/5-004/102 
kuyu "kuyu" 203b-7, 204a-4 

“Anlarufi birisi eyitdi ki Yehüdâdur: Yüsufı öldürme, lâkin £uyuya bırağufuz, alsun 
gitsün anı misafirlerüf niçesi, eger siz benüm meşveretüm işlersefiüz, didi. ”203b/7-012/10 
uyku "uyku" 154a-2 

“Zikr eyleiüz ol vaktı ki kapladı uyuklamak bile iminlik, korkuda uyku 
olmaz.”154a/2-008/11 
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1.6.2 Dudaksılaşma 
Nağı> y. 

givüre "ekleye" 105b-5, 512a-1 

“Dahı umaruz ki bizi givüre Çalabumuz şâlih kavmler içine.”105b/5-005/84 
şovuk "soğuk" 39a-6, 284b-3 

“Sever mi birüüüz kim bostânı ola hurmâ ağaçlarından, dahı üzüm ağaçlarından, akar 
ola anufü altından ırmaklar, ola anuf ol bostânı içinde cemi' yemişler, dahı yitişe üzerine 
kocalık, dahı anufi kiçi, Za'1f zürriyeti ola, pes yitişse ol bostâna bir katı şovuk yil ki içinde od 


ola, dahı bostânı barça yandura.”39a/6-002/266 


1.6.3 Ötümlüleşme 
"td" 

Eski Anadolu Türkçesinde kelime başı t-/d- meselesi karışıktır. Bu meselenin tam 
olarak (Oçözülememesi oOArap alfabesinin Türkçede kullanılmasındaki o sorunlardan 
kaynaklanmaktadır. Günümüzde t-/d- meselesinin karışık olmasının nedeni de İstanbul 
ağzının Anadolu ağızlarına göre farklar taşımasıdır(Akca,2007: 8; Timurtaş, 1976: 341). 

Eserde "t" ünsüzüyle başlayan bazı kelimelerin hiç "d"li şekilleri görülmemektedir. 


Bazılarının ise hem "d"li hem de "t"li şekilleri vardır. 


1.6.3.1.Kelime Başında Ötümlüleşme (t-> d-) 
Eski Türkçe ve Orta Türkçede "t" olan ses ötümlüleşerek "d" olmuştur. 
deg-"değmek" 39a-3 

“Eger degmese afia ulu dânelü yağmur, pes kiçi dânelü degmiş ola.”39a/3—002/265 
degül "değil" 403b-7 

“İntikâm issi degül midür?”403b/7-039/37 
demür "demir" 263a-3 

“Getürüüüz oOobafia odemür kesiklerin hattâki berâber (oOeyledi iki 
tağ arasını.”263a/3-018/96 
deniz "deniz"144a-6 

“Pes intikâm eyledük anlardan, gark eyledük anları defiz içinde, anlar yalanladukları- 
çun bizüm âyetlerümüzi.”144a/6-007/136 
depren- "kımıldamak" 364b-5 

“Ol  vaktda şınandı oOmü'minler, dahı Oo deprendiler o korkudan Ookatı 


deprenmek.”364b/5—-033/11 
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deve "deve" 138b-6 

“Taürı devesidür, size bir âyetdür.”138b/6-007/73 
diri "canlı" 143a-7, 144b-7 

“Eyitdi (o Fir'avn: oöldürür-biz anlarufi Ooğlanlarını, dahı diri Okoyar-biz 
“avratlarını.”143a/7—007/127 
doğru "doğru" 21b-2 

“Tahkik ol kişiler kim gizlerler biz indürdügümüz hükmleri, doğru yolı dahı biz beyân 
eylegenden şoüra anı halka kitâb içinde.”21b/2-002/159 
dört "dört" 31a-7 

“Saklaşmak gerek dört ay.”31a/7-002/226 
döşek "döşek" 273b-2 

“Ol Tafrı ki yirleri size döşek eyledi, dahı size tağlarda ve derelerde ve 
beriyyeliklerde yollar düzetdi ve indürdi gökden yağmurları.”273b/2-020/53 
dur-"durmak"28b-7, 34a-5 

“Dahı ol kişiler kim Tafrıdan korkarlar, anlarui üstine dururlar kıyâmet 
güninde.”28b/7-002/212 
Eski ve Orta Türkçede "-t" olup metinde bu sesi koruyanlar: 
tağ "dağ" 93a-1, 195a-1 

“Ol gemi yürürdi anlar-ıla #ağ/ar gibi mevcler içinde.”195a/1-011/42 
tanuk "tanık" 89b-6, 108b-3 

“Dahı kıyâmet güninde anlar üstine #anuk olsa gerek.”89b/6-004/159 
tarlık "darlık" 295b-7 

“Ol Allâh sizi ibtiyâr eyledi, dahı sizüfi üstüfüze din-i İslâm içinde zahmet ve farlık 
kılmadı.”295b/7-022/78 
taş "taş" 38b-7 

“Anufi meseli ol yaşşı #aşa befizer ki üstinde toprak vardur, pes dokındı aa ulu dânelü 
yağmur yuyup aldı, pes koydı ol taşı hiç topraksuz.”38b/7-002/264 
toğru "dogru" 192a-7 

“Ol kimse ki /oğru yol üstinedür özini yaradan Tafirıdan, dahı tâbi* olan afa tanuk 
Tafirıdan haklığına ki Kur'ândur.”192a/7-011/17 
tokuz "dokuz" 256b-1 

“Dahı uyuklayup kaldılar mağâralarında üç yüzyıl, dahı #okuz yıl artlur)Jdılar, ya ehl-i 
kitâb bunu gibi eyitdi.”256b/1-018/25 
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tol- "dolmak" 385a-7 

“Bir âyet dahı anlara ki getürdük zürriyetlerini Nüh-ıla, /olmış gemi içinde ki Nüh 
gemisidür.”385a/7-036/41 
tohuz "domuz" 23a-4 

“Harâm eylemedi Taürı Ta'âlâ üstüfüze illâ murdâr olmışları, dahı kanı, dahı /fouz 
etini, dahı anı kim boğazlandı Taürıdan özge kimse adı-y-la.”23a/4-002/173 
Bazı kelimeler metinde her iki şekilde de görülür: 
doğru"doğru" 21b-2 

“Tahkik ol kişiler kim gizlerler biz indürdügümüz hükmleri, doğru yolı dahı biz beyân 
eylegenden şoüra anı halka kitâb içinde.”21b/2-002/159 
toğru "doğru" 218a-5 

“İy bilmedi mi anlar kim imân getürdiler, eger dilese Tarı foğru yol göstere- 
di âdemilere hep.”218a/5—013/31 
darlık "darlık" 334a-1 

“Dahı kayğurma anlar üstine, darlık içinde dahı olma anlar mekr 
eyledüginde.”334a/1-027/70 
tarlık "darlık"177a-1 

“Tahkik tevbesin kabül eyledi Tafrı Ta'âlâ nebimüf, dahı muhâcirlerü, dahı 
enşârlarufi ki uydılar nebiye farlık vaktında, yakın oldukdan şofüra şek düşmek yüreklerine 
anlar nicesinüfi.”177a/1-009/117 
tüken-"tükenmek" 445b-1 

“Kaçan anları muhkem kırsafiuz, anları yesir itsefiüz, muhkem bağlaüuz, ya minnet 
idüp şalıviresiz, yâ anları şatasız, hattâ şavaş #ükenince, silahları götürülince.”445b/1-047/4 
düken-"tükenmek"264a-3 

“Eyit yâ Muhammed: Eger defizler hibr olsa-y-dı, Tafrı Ta'âlânuf kelimâtına 
deüizler dükenürdi, dükenmezden burun Taörı Ta'âlanuü kelimeleri.”264a/3-018/109 
"t" ünsüzüyle başlayan bazı kelimelerin hiç d'li şekilleri görülmemektedir. 
tütün (d'li şekli hiç görülmez) 417a-4, 434b-6 

“Andan şofira kaşd itdi gögi yaratmağa ol #ütün-iken.”417a/4-041/11 
tiken (d'li şekli hiç görülmez) 538b-4 

“Avratı oOdahı Ebülehebüü odun getüricidür, ken bırağur-ıdı nebi 


yolına.”538b/4-111/4 
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1.6.3.2.Kelime Sonunda Ötümlüleşme (-t> -d) 
bulıdı "bulutu" 215b-5 

“Ol oldur gösterür size yıldırım korkmağ-ıçun, dahı ummağ-ıçun dahı koparur bulıdı 
ağır-ıla.”215b/5-013/12 
eyid "söyle" 15b-1 

“Eyid o ya Muhammed: o Getürüüüz (o delillerüüzi, Oeger siz o girçekler- 
iseüüz.”15b/1—002/111 
eydür "söyler" 168a-3 

“Dahı anlarufi nicesi eydür saa: Yâ Muhammed, destür vir bafa oturmağa, dahı 
fitne/ye| bırakma beni, dir.”168a/3—-009/49 
işidür "işitir" 169a-8 

“Dahı anlaruf niçesi incidürler peygamberi ve eydürler: Ol kulakdur, barça a'Zâsı 
işidür, dirler.”169a/8-009/61 
yaradıcı "yaratıcı" 378a-3 

“Yaradıcı var mıdur Taürıdan özge ki rızk virici gökden ve yirden?”378a/3-035/3 
zikr id "zikir et" 38a-2 

“Dahı zikr id yâ Muhammed ol vaktı kim İbrâhim eyitdi: Yâ Rabbi göster bafa 
göreyin neçük dirildürsin ölüleri.”38a/2-002/260 

"Eg" 
Eski Türkçedeki k-'ler Eski Anadolu Türkçesinde g- olarak değişmiştir. Ancak bazı 


kelimelerde değişmediği de görülür. 


1.6.3.3.Kelime Başında Ötümlüleşme (k-> g-) 
gel- "gelmek" 12a-8, 16a-5 
“Dahı ol vakt kim kitâb geldi anlara Tafrı Ta'ala katından, girçek dutucı, katlarında 
olan kitabı ki Tevritdür.”12a/8-002/89 
getür- "getirmek" 143a-1 
“Imân mı getürdi-siz ağa, size ben destürumdan burun?”143a/1007/123 
git- "gitmek" 145a-6 
“Düşdi Müsâ, çağırup uşşı gitdi.”145a/6-007/143 
gök "gök" 387b-5 
“Dahı ol kimse ki yaratdı gökleri ve yirleri.”387b/5-036/81 
göfül "gönül" 217b-7 
“Agah olufi Tafirıyı afimağ-ıla dölenür göfüller.”217b/7013/28 
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güç "güç" 234a-1 

“Dahı and içdiler Taörı Ta'âlâ adı-y-la güçleri yitişdügince ki Tafirı Ta'âlâ diriltmez 
ölenleri, didiler.”234a/1-016/38 
gündüz "gündüz" 179b-1 

“Tahkik gelüp gitdüginde gice ve gündüz dahı ol nesnelerde Taörı Ta'âlâ yaratdı 
göklerde dahı yirlerde âyetler vardur bir kavme ki Tafrıdan korkarlar.”179b/1-010/6 
Aşağıdaki kelimelerin bugün de "k" sesi taşıdığını göz önünde tutarak ses değişimine 
uğramadığını söyleyebiliriz. 
kendü "kendi" 343b-4 

“Bilmedi mi ol kâfir ki Tafirı Ta'ala helâk itdi kendüden burun geçen ümmetlerden ol 
kimseleri ki özinden kuvvetlüler idi ve özinden mâlları çoğ-ıdı.”343b/4-028/78 
key "pek, iyice, gayet" 218a-2 

“Anlar kâfir olurlar £ey rahmet kılıcıya.”218a/2-013/30 
kiçi "küçük" 259a-4 

“Dahı eydürler: Helâklik oldı bize, ne oldı bu kitâba ki koymaz £içi günâhı ve dahı ulu 
günâhı, illâ anı şaymışdur.”259a/4-018/49 
kişi "kişi" 250a-3, 256a-2 

“Ol günde ki da'vet ider-biz her Kişiyi dini bile.250a/3—017/71 


1.6.3.4.Kelime Sonunda Ötümlüleşme (-k>-g; -k>-g) 

Ünlüyle başlayan ek alan bir kelimenin sonundaki k ve kler iki ünlü arasında kalarak 
ötümlüleşmektedir. 
aklığı "aklığı" 515b-5 

“Saflığı (o şırça olevninde, aklığı gümişlevninde, anı nefslerinde takdir 
itdiler.”515b/5—076/16 
aşağa "aşağıya" 88a-3 

“Tahkik münüfıklar yirleri cehennemüf aşağa dibindedür, dahı tapmazlar özlerini 
“azâbdan kurtarıcı.”88a/3-004/145 
buyruğı "emiri" 164b-4, 189a-8 

“Dahı 1mân getürmek yokdur bir nefse illâ Tarı Ta'âlâ buyruğu bile.”189a/8-010/100 
dönmegi "dönmeyi" 100b-7 

“Tarı Ta'alâyadur barçafuzuü dönmegi.”100b/7—005/48 


uçmağı "cenneti" 104a-6 
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“Kim kişirk getürse Taörı Ta'âlâya, tahkik Tafirı haram eyler anufi üstine 
uçmağı.”104a/6-005/72 
virmegi "vermeyi" 284b-7 
“Dahı namâz durğurmağı ve zekât virmegi.”284b/7-021/73 
“p/b" 


1.6.3.5.Kelime Başında Ötümlüleşme (p-> -b) 
Bazı kelimelerdeki b-'ler p-*ye dönmemiş kendini muhafaza etmiştir. 
barmak "parmak" 57a-4 

“Ha siz hâ anlar, siz anları seversiz, anlar sizi sevmezler, dahı siz Imân getüresiz barça 
kitâblara, dahı kaçan uğrasalar size eydürler biz Imân getürdük, dahı kaçan halvet olsalar 
dişlerler sizüfi üstüfüze barmaklarını kakımakdan.”57a/4-003/119 
bıfiar "pınar" 8b-1, 251b-4 

“Pes akdı ol taşdan on iki bıar.”8b/1-002/60 


1.6.3.6.Kelime Sonunda Ötümlüleşme (-p>-b) 
çalabum "tanrım, rabbim" 45a-3, 49b-2, 97a-3 
“Müsa eyitdi: İy Oo Çalabum (ben mâlik odegül-men  illânefüme o ve 


kardaşuma.”97a/3—005/25 


" " 


ç/e 
Kelime sonunda bulunan "ç" sesi, kelime ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman ötümlüleşir. 
ağac "ağaç" 214b-6, 266a-2 

“Dahı yirde pârelerdür biri biri yanında olıcılar, dahı bostânlar, üzümlerden, dahı 
ekinden, dahı hurmâ ağacından.”214b/6-013/4 
güc "güç" 159b-2, 237b-1 

“Dahı yarak eyle anlar-çun her ne ki gücünüz yitişse kuvvetden ki ok atmakdur, dahı 


atlar bağlamakdan gazâlığa korkutmağ-ıçun anuf bile Taörı Ta'âlâ düşmanlarını, dahı sizüf 


düşmanlarufuzı, Mekke kâfirlerinden dahı özge kâfirlerden.”159b/2-008/60 


1.6.4 Sızıcılaşma 
"Ep" 
Bazı kelimelerde hece ve kelime sonundaki -k'ler ile kelime içindeki k'ler h olmuştur. 
dahı "dahi" 4b-2, 5b-5 
“Dahı bilür-men siz âşikâre eylegeni, yürekde yaşurganı dahı bilür-men.”5b/5—002/33 
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yohsulluk "fakirlik" 251a-4 
“Dahı kaçan ki ni'metler virsevüz âdem oğlanlarına şağlık ve baylık, yüz kaytarur ve 
rak ider özini tekebbürlik bile ve kaçan yitişse özine şer, hastalık ve yolsulluk gibi, ümiz 
keser Allâh rahmetinden.”251a/4-017/83 
"b/v" 


1.6.4.1.Kelime Başında Sızıcılaşma (b-> v-) 

Eski Türkçedeki bazı kelimelerin başındaki b'ler Eski Anadolu Türkçesinde daha ilk 
zamanlarda v- olmuştur. 
var "var" 2b-3, 9a-2 

“Dahı kim ki imân getürse Tafirı Ta'âlâya, kıyâmet günine dahı inansa, dahı şâlih 
“amel işlese, anlarufü müzdi vardur Çalapları katında.”9a/2-002/62 
var- "varmak" 8b-6, 31a-2 

“Varunuz Mışra.”8b/6—002/61 
vir- "virmek" 25b-6, 31b-8 

“Dahı yimeiüz mâllarufuzı ortafuzda bâtıl bile, rüşvet virüp anı hâkimlere yimeg- 


içün, bir bölük halk mâlından bâtıl bile siz bilürken.”25b/6-002/188 


1.6.4.2.Kelime İçinde Sızıcılaşma (-b->-v-) 

Eklerdeki -b->-v- değişikliği bildirmede ve fiil çekiminde kullanılan I.şahsı gösteren - 
van, -ven,-vuz,-vüz ekleri ben ve biz zamirlerinden gelmektedir. 
bilevüz "bilelim" 19b-1, 110a-1 

“Eyitdiler: Dilerüz ki andan yiyevüz, dahı yüreklerümüz mutma'in ola, dahı bilevüz ki 
sen girçek nebisin, dahı olavuz biz anuf üstine tanuklardan.”110a/1-005/113 
çıkaravuz "çıkarayım" 221b-3 

“Çıkaravuz yirümüzden, ya dönesiz dinümüze.”221b/3—-014/13 
gösterevüz "göstereceğiz" 222a-8 


“Eyitdiler: Eger yol göstere-di Tarı, toğru yol gösterevüz size.”222a/8-014/21 


1.6.4.3.Kelime Sonunda Sızıcılaşma (b->v-) 
ev "ev"2l1a-7, 114a-6 
“Pes her kim ki hac eylese Tafirı evine yâ “umrJe| eylese, yazuk yokdur anufi üstine 
tavâf eylemekde ol ikisi.”21a/7-002/158 
sev "sevmek" 106b-8, 162a-4 
“Dahı Tafirı sever yahşıları.”106b/8-005/93 


42 


1.7.Ünsüz Düşmesi 
1.7.1.İlk Ses "b-"' ve Orta Hecede "-1-" Düşmesi 
Eski Anadolu Türkçesi devresinin başında bol- fiilinde "b-" ve keltür-, oltur- 
kelimelerindeki "-1-" düşmüştür. 
getür- "getirmek" 22a-6, 24a-2 
“Dahı ol kişiler kim imân getürdiler.”22a/6-002/165 
ol- "olmak" 23a-3, 27a-4 
“Harâm eylemedi Tafirı Ta'ala üstüüze illâ murdâr olmışları, dahı kanı, dahı tofuz 
etini, dahı anı kim boğazlandı Taürıdan özge kimse adı-y-la.”23a/3-002/173 
otur- "oturmak" 81b-1, 135a-3 
“Tafrı efdal kıldı gazâlık eyleyenleri mâlları bile, nefsleri bile oturanlar 


üstine.”81b/1-004/95 


1.7.2.İlk Ses "y-" Düşmesi 
ağac "ağaç" 132b-2, 308a-1 

“Pes kaçan kim dad iderler ağacı, bellü oldı ikisine “avretleri, dahı başladılar bulmağa 
ikisi üstlerine cennet yapraklarından.”132b/2-007/22 
ılduz "yıldız" 231b-1, 388a-3 

“Dahı /duzları dahı musahhar itdi buyruğı-y-la.”231b/1016/12 
ırak "uzak" 15a-2, 30b-7 

“Kim ki tebdil eylese küfri imân yirine, tahkik azdı, zrak düşdi doğr 
yoldan.”15a/2-002/108 


1.7.3.Sonda "-g" Düşmesi 
1.7.3.1.Kelime Sonunda (-g>0) 

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan -& ve -g'ler Batı Türkçesinde 
düşmüşlerdir. 
aru "temiz" 22b-4, 45a-1 

“Çalapları katında vardur anlar-çun uçmaklar, akar ağaçları altından niçe dürlü 
ırmaklar, ebedi kalurlar anda, dahı var anlara aru cüftler, dahı Tarı Ta'âlânuü rızâsı 
kamusından efdaldür, dahı Tafirı Ta'âlâ görür kullarını.”45a/1-003/15 
diri "canlı" 114b-6, 121b-4 

“Tahkik icâbet eylemez, Imân getürmez illâ işiden kişiler ve ölüleri diri eyler Tarı 


Ta'alâ.”114b/6-006/36 
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katı "çok" 39a-6, 43b-3 

“Anlara (Ovardur at C<azâb, Tafirı Ta'alâ'azizdür, intikam oidicidür 
kullarına.”43b/3-003/4 
kiçi "küçük" 9b-4, 39a-3 

“Müsâ eyitdi ki: Tafirı Ta'âlâ eydür, ol şığır katı ulu olmaya, katı içi dahı olmaya, 


ortasında ola.”9b/4—002/68 


1.7.3.2.Eklerde (-g>0) 

"-lı&, -lig" sıfat yapma ekinin son ünlüsü düşmüş, kendinden önceki ünlüyle 
kaynaşarak yuvarlaklaşmıştır. 
gizlü "gizli" 223b-2, 277b-2 

“Dahı harc eyleyeler şundan kim rızk virdük anlara gizlü ve âşikâre.”223b/2-014/31 
kıymetlü "kıymetli" 44b-6 

“Bezenildi âdemilere şehvetler sevmek “avratlardan, oğlanlardan dahı ağır yükler 
dartılmışlar altundan ve gümişden, dahı &ıymetlü atlardan, deve, koyun, şığır gibi dahı 
yılkılardan dahı ekinlerden ol sevinmegidür dünyâ dirliginüü.”44b/6-003/14 
yazuklu "günahlı"108b-7, 226a-6 

“Biz şatun almaz-biz anufila az bahâ, eger karâyibe dahı olsa, dahı gizlemez-biz Tafrı 


Ta'âlâ tanukluğını, tahkik biz ol vaktda yazuklu olur-biz.”108b/7-005/106 


1.8. Ünsüz Türemesi 

Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir ek gelirse iki ünlü arasına "y" 
ve "n" türeme ses olarak girer. 
âdemiye "insana" 299a-4 

“Eyitdiler: inanalık mı bizüm gibi iki &âdemiye ve anlarui kavmleri bize 
tapuçılardur.”299a/4-023/47 
içinde "içinde" 410a-8, 412b-4 

“Dahı kâfirlerüfi mekri degüldür, illâ azgunluk içinde.”410a/8-040/25 


1.9.Ünsüz İkizleşmesi 
aşşı "fayda" 289a-7, 313a-2 
“Tapar Tafrı Ta'âlâdan özge kimseye, afa ziyân degürmez, aşşı dahı 
idemez.”289a/7-022/12 
ışşı "sıcaklık, hararet" 390b-1 


“Andan şofira içeler anufi üstine katı zşşı, kaynar şudan.”390b/1—037/67 
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1.10.Ünsüz Uyumu 
Türkçede ünsüz uyumu, sert ünsüzle biten kelime kökü veya gövdelerine ünsüzle 
başlayan bir ek getirildiği zaman ekin ünsüzünün sert; kök veya gövde sert ünsüz ile bitiyorsa 
ekin sert olarak gelmesi şeklindedir. 
Eski Anadolu Türkçesinde imlâsı klişeleşmiş ekler, metnimizde de bu geleneğin 
devamı olarak ötümlü yazılırken bazı istisnalar da görülmektedir. 
"-da,-de"' bulunma hâli eki 
Bu ek her zaman ötümlü ünsüzle yazılmıştır. 
âhiretde "ahiretde" 49b-8, 52a-3 
“Ammâol kişiler ki kâfir oldılar, “azâb eyler-men anlara katı “azâb dünyâda 
ve âhiretde dahı, dahı yokdur anlara yardım idiciler.”49b/8-003/56 
"-dan,-den" ayrılma hâli eki 
Ekimiz her yerde ötümlü ünsüzledir. 
işden "işten" 205b-4, 215a-3 
“İy Yüsuf, geç bu işden kimseye bildürme sen.”205b/4-012/29 
pâdişâhlıkdan "padişahlıktan" 312b-6 
“Dahı oğul kız idinmedi, şeriki dahı yokdur padişâhlıkdan.”312b/6-025/2 
uçmakdan "cennetten" 6a-4, 227b-2 
“Tafrı eyitdi: Pes çık uçmakdan, sen hazretden sürülmişsin.”227b/2-015/34 
"-dı,-di"' görülen geçmiş zaman teklik 3.kişi eki 
Bu ek genellikle ötümlü şekilde karşımıza çıkar. 
dutdı "tuttu" 146a-6, 181b-6 
“Dahı bırakdı elvâhı, dutdı karındaşınufi başını, çekdi kendüye.”146a/6-007/150 
geçdi "geçti" 35b-7 
“Ol vakt kim geçdi ol şuyı özi bilesince imân getürenler.”35b/7-002/249 
gitdi "gitti" 121b-3, 191b-4 
“Dahı azdı gitdi sizden siz söylegen nesneler.”121b/3-006/94 
korkdı "korktu" 193a-3, 221b-5 
“Dahı Çalaplarından &orkdılar.”193a/3-011/23 
Bazı kelimelerde ekin yazılışı ünsüz uyumuna uygundur. 
eyitti "söyledi" 180a-7 
“Dahı kaçan okunsa anlar üstine bizüm âyetlerümüz beyân eyleyici, eyiğti ol kişiler ki 
korkmazlar bizüm hazretümüze durmakdan: Getür bize bir Kur'ân bundan özge, yâ tebdil 


eyle.”180a/7-010/15 
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gitti "gitti" 338a-2 

“Andan döndi gölgeye gitti.7338a/2—028/24 
"-dur,-dür" bildirme eki 
Bu ek klişeleşmiş şeklini korumuştur. 
girçekdür "gerçektir" 117b-4, 185a-2 

“Andan şofira rücü' iderler Tafirı Ta'âlâya ki hocalarıdur, girçekdür.” 1 17b/4-006/62 
tanukdur "tanıktır" 289b-7, 338b-2 

“Tahkik Tafirı Ta'âlâ her nesne üstine fanukdur.”289b/7-022/17 
yigrekdür "daha iyidir" 342a-1, 346a-8 

“Tafrı Ta'âlâ katında olan nesne yigrekdür ve bâkidür.”342a/1-028/60 
yokdur "yoktur" 344b-5, 354a-5 

“Andan özge tafirı yokdur.”344b/5-028/88 
"-dur,-dür ettirgenlik eki 
unutdurdı "unutturdu" 207a-6 


“Pes unutdurdı aa Yüsufı hocasına afimağı.”207a/6-012/42 
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İKİNCİ BÖLÜM 
ŞEKİL BİLGİSİ 


2.1.Ad Çekimi 
2.1.1.Çokluk 

Eski Anadolu Türkçesinde ve diğer dönemlerdeki gibi metnimizde de çokluk eki -lar/ 
-ler şeklinde geçmektedir. 
âdemler "insanlar" 224b-5 

“Dahı korkudı haber vir âdemlere ol günden kim gele anlara “azâb.”224b/5—014/44 
ağaçlar "ağaçlar" 66a-2, 69a-5 

“Ol Tafirı Ta'âlânufi hudüdıdur dahı kim uysa buyruğına Tafirı Ta“âlânufi ve resülinüf 
dahı givürür Tafrı anı uçmaklarJa| ki akar ağaçları altından ırmaklar.”69a/5-004/13 
“âlemler "âlemler" 118b-7, 120a-7 

“Dahı biz buyrulduk ki Müselmân olavuz “âlemler Tağrısına.”118b/7-006/71 
barmaklar "parmaklar" 513b-3 

“Evet, biz kâdirlerüz berâber eylemege barmakları ucın.”513b/4-075/4 
kitâblar "kitaplar" 259a-2, 376b-6 

“Dahı kitâblar konula mizâna, pes göresin yaman kişileri korkarlar anufi içinde 
olandan.”018/49 
zâlimler "zalimler" 114a-8, 117a-4 

“Pes anlar seni yalanlamazlar yâ Muhammed, lâkin zalimler Tafrı Ta'âlâ âyetlerini 


inkâr iderler.”114a/8-006/33 


2.1.2.İyelik Ekleri 

İyelik eklerinde bugünkü şekillerden farklı durum 1. ve 2. şahıslarda aradaki vokalin 
daima yuvarlak olması, 3.şahıs ekinin ise daima düz vokal taşımasıdır. 
Teklik 1.kişi "*m, *um, *üm" 
“ahdümi "sözümü" 6a-8 

“Dahı yirine getürüüüz benüm buyruklarumı, “ahdümi.”6a/8-002/40 
çalabum "tanrım" 17a-5 

“Dahı ol vakt kim eyitdi İbrâhim peygamber: İy Çalabum, bu Mekke şehrini imin 
eyle afetlerden, dahı rızk vir Mekke halkına dürlü dürlü yemişlerden, kim ki imân getürse 


anlardan dahı kıyâmet günine.”17a/5—002/126 
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dinümi "dinimi" 401b-5 

“Eyit: Allâha tapar-men aru idüp afia dinümi.”401b/5—039/14 
kavmüm "kavmim" 96b-3, 138b-5 

“İy Zavmüm, girüğüz mukaddes yire ki Kudüs iklimidür.”96b/3-005/21 
Teklik 2.kişi "--ü, su, tün" 
çalabuü "tanrın" 97a-2, 124a-6 

“Pes varsa Çalabunl birle şavaş eylefüz, biz bunda oturmış-biz.”97a/2-005/24 
katufida "huzurunda" 245b-2 

“Dahı ataya, anaya ihsân eylefüz, eger yitişse senüf &atuüda ululuğa birisi 
yâ ikisi.”245b/2-017/23 
kavmüf "kavmin" 150a-3 

“Ol meselidür ol &£avmüni ki yalanladılar, kâfir oldılar bizüm âyetlerümüzi, 
kışşaları.”150a/3-007/176 
Teklik 3.kişi "tı, *i; *sı, *si" 
anası "annesi" 336b-4, 358a-5 

“Dahı eyitdi anası Müsânufü kız karındaşına: Müsâ ardınca var.”336b/4-028/11 
atası "atası" 176b-4 

“Pes ol vakt ki bellü oldı kendüye ki atası Allâh düşmanıdur.”176b/4-009/114 
“azâbını "sıkıntısını" 290a-7, 318a-4 

“Dahı ol kişiler ki eydürler: İy Çalabumuz, gider bizüm üstümüzden famu 
“azabını.”318a/4—025/65 
buyruğı "emiri" 368a-3 

“Tafrı Ta'alânufi buyruğu işlenür.”368a/3—-033/37 
Çokluk 1.kişi "muz, -müz; *umuz, *ümüz" 
aramuzda "aramızda" 320a-1, 374b-7 

“Biz seni bislemedük mi bizüm aramuzda kiçicegin?”320a/1—026/18 
âyetlerümüzi "ayetlerimizi" 20b-6 

“Okur sizüfi üstüfüze bizüm âyetlerümüzi, dahı arıdur sizi küfrden ve ögredür size 
kitâbı.”20b/6-002/151 
cânumuz "canımız" 433a-7 

“Dahı nidâ iderler cehennem hâzinine ki du'â eyle senüf tafrıi bizüm câanumuz 
alsun.”433a/7-043/77 
çalabumuz "tanrımız" 17b-2, 44a-2 


“İy Çalabumuz, bizi kılğıl muti ve münkâd senüf tâ'atüe.”17b/2-002/128 
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işümüze "işimize" 376a-8 

“Eyideler: Ya Allâh, münezzehsin sen, bizüm işümüze mütevellisin anlardan 
özge.”376a/8-034/41 
Çokluk 2.kişi "'-üuz, -hüz; tuhuz, tünüz 
andlarufuzı "yeminlerinizi" 106a-7 

“Kaçan and içseüüz dahı şaklauz, bozmaüuz andlarunuzı.”106a/7-005/89 
arahuzda "aranızda" 353a-5, 423b-5 

“Dahı kıldı sizüfi araiuzda muhabbet ve şefkat.”353a/5-030/21 
çalabufuz "tanrınız" 128a-4 

“Pes eger seni yalanlasalar ya Muhammed eyit: Sizüü Çalabuluz gifi rahmet issidür, 
dahı kayıtmaz anufi “azâbı yaman kavmden.”128a/4-006/147 
dınüfüzde "dininizde" 91a-3 

“İy kitâb ehli, batıl üstine olmafuz dınünüzde, dahı eyitmefiüz Tarı Ta'ala hakkında 
illâ haksuz.”91a/3-004/171 
Çokluk 3.kişi "-Harı, -leri" 
anaları "anneleri" 478b-3 

““Avratlar anaları degüldür.”478b/3—058/2 
ataları "ataları" 22b-7 

“Eger olsa dahı anlaruü ataları hiç nesne bilmez dahı doğru yol 
üstine.”22b/7-002/170 
göüülleri "gönülleri" 217b-6 

“Anlar kim inandılar, dahı dölenür gönülleri Tafrıyı afimağ-ıla.”217b/6-013/28 
karındaşları "kardeşleri" 307a-2 

“Dahı göstermesünler bezeklerin illâ erlerine, yâ atalarına, yâerleri atalarına, 
ya oğlanlarına, ya ataları oğlanlarına, yâ karındaşlarına, ya karındaşları oğlanlarına, yâ kız 
kardaş oğlanlarına, yâ tapucı “avratlarına, yâ kullarına ve kırnaklarına, yâ tâbi* olanlara ki 
“avratlara yatışmak bilmezler er kişilerden, yâ kiçik oğlanlar kim “avratlar emrinden nesne 


bilmezler.”307a/2—024/31 


2.1.3. Hâl Ekleri 
2.1.3.1.İlgi Hâli (Genetiv)"--ufü,tüü; #nufi, *nüü 
anlarufü yürekleri "onların yürekleri" 113a-8 
“Dahı biz kılduk anlarufi yürekleri üstine mührler, hattâ ki Kur'ânuü ma'nâsını 


bilmeyeler ve kulakların şağır eyledük.”113a/8-006/25 
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“azâbufi yavuzluğı "azabın şiddetlisi" 220b-2 

“Horluk eyleyü dilerler size, “azaâbui yavuzluğın.”220b/2-014/6 
tafrınufi ni'metleri "tanrının nimetleri" 55a-3 

“Dahı ayrılmafuz hakdan, dahı aufuz Tafrınuli nimetlerini ki size virüpdür siz 
düşmanlar-iken yüreklerüfiüze muhabbet bırakdı, pes Tafrımuü ni'meti-y-le kardaşlar 


olduüuz.”55a/3-003/103 


2.1.3.2.Yönelme Hâli (Dativ)"-ta,te; -(y)a, Hye; Hn)a, *(n)e" 
âhirete "ahirete" 121a-3, 123b-4 

“Dabhı ahirete inananlar, inanurlar Kur'âna.”121a/3-006/92 
“âlemlere "alemlere" 286b-1 

“Biz kılduk anı, dahı anı oğlı bile kudretu”llahı delil kılduk “2lemlere.”286b/1-021/91 
cehenneme "cehenneme" 65b-2 

“İy bizi yaradan Allâh, tahkik kimi cehenneme givürsei sen anı rüsvây 
idersin.”65b/2-003/192 
dine "dine" 423b-3 

“Pes hak dine davet it halkı, dahı müstakim ol buyrulduğufi gibi.”423b/3—-042/15 
evüme "evime" 508a-1 

“Benüm evüme girenlerüü, dahı mü'min erenlerüfi ve mü'min “avratlarufi günâhın 
bağışla.”508a/1-071/28 
kapuya "kapıya" 228a-1 

“Her kapuya anlardan bir bölük bölünmişdür.”228a/1-015/44 
yolına "yoluna"140a-4 

“Dahı egrilik bırakmak istersiz Allâh yolına.”140a/4-007/86 


2.1.3.3. Yükleme Hâli (Akkusativ) "-1,tiz nı, *ni; *(Yy)ı, H(y)i" 
“amellerini "isteklerini" 236a-4, 328b-1 

“Pes bezedi anlara şeytân “amellerini.”236a/4-016/63 
dünyâyı "dünyayı" 84b-6 

“Dahı kim ki şeytânı dost idine Tafirı Ta'âlâdan özge, ulu ziyan eylemek dünyayı 
ve âhireti. ”84b/6-004/119 
giceyi "geceyi" 121b-6 

“Dahı kılıcıdur ol Taörı giceyi râhatlık, güneşi dahı, ayı dahı hisâb bilmeg- 
içün.”121b/6-006/96 
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2.1.3.4. Bulunma Hâli (Lokativ) "tda, *de" 
Bu ekin ötümsüz “Ha, te” şekli metnimizde bulunmamaktadır. 
âhiretde "ahirette" 328b-2, 342b-5 
“Dahı anlar &hiretde ziyânlulardur.”328b/2—027/5 
katında "huzurunda" 11a-2, 13a-5 
“Eyit yi Muhammed: Eger sizüfi olsa âhiret evi Tafirı Ta'âlâ Katında, yaluğuz sizüü- 
çün halkdan özge.”13a/5-002/94 
kıyâmetde "kıyamette" 294b-4 
“Dahı dutar gökleri yir üstine düşmekden, illâ destürı-y-la ki Zıyâmetde 
olacakdur.”294b/4-022/65 
uçmakda "cennette" 4b-2 


“Dahı vardur anlar-çun uçmakda arı cüftler, bikr hüriler.”4b/2—002/25 


2.1.3.5. Ayrılma Hâli (Ablativ) "-*dan, den" 
Metnimizde “tan, *ten” şekli bulunmamaktadır. 
“âlemlerden "alemlerden" 96b-3, 110a-5 
“Dahı virdi size ol nesneyi kim kimseye virmedi “&lemlerden.”96b/3-005/20 
“azâbdan "azaptan" 122b-5, 180b-2 
“Dahı sen eyit ya Muhammed: Men sizi şaklayıcı degül-men, di, 
“azabdan.”122b/5-006/104 
namâzdan "namazdan"106b-4 
“Dahı döndere sizi Taürı Ta'âlâyı aümakdan, namâzdan dahı.”106b/4-005/91 
taürıdan "tanrıdan" 68a-3, 79a-2 


“Pes şakınsunlar Tarıdan, dahı yahşı söz eyitsünler.”68a/3—004/9 


2.1.3.6.Eşitlik Hâli (Ekvativ) "-*tca,tce" 
bunca "bu kadar" 164b-7 
“Dahı tar oldı sizüfi üstüüze yir bunca gehişlig-ile.”164b/7—009/25 
nice "nasıl, ne kadar" 107b-1, 108a-1 
“Halal oldı size defiz avı anı yimek dahı gönenmekdür size sefer eyleyenlere dahı ve 


harâm oldı size kurı yir avı nice kim ihrâmda olsafuz.”107b/1-005/96 
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2.1.3.7. Yön Bildirme Hâli ( Direktiv) "ra, tre; taru, terü " 
Bu ek, kalıplaşmış olarak çok az sayıda kelimede geçmektedir. 
ilerü "ileri" 134a-3, 184b-2 

“Pes kaçan ecelleri gelse girü kalmazlar bir lahza, ne dahı ilerü 
varmazlar.”134a/3-007/34 
şofüra "sonra" 198a-2, 206a-7 

“Pes ağa İshakı muştıladuk, İshakdan şoüra Ya'kübı dahı muştıladuk.”198a/2-011/71 
yukaru "yukarı" 199a-2 

“Ol vakt kim geldi buyruğumuz, ol şehrlerüü aşağasın yukaru 
eyledük.”199a/2-011/82 


2.1.3.8. Araç Hâli ( İnstrumental ) "-nş*ile; *cılayın, -cileyin" 
ancılayın "onun gibi" 217b-8, 216b-4 
“Ancılayın viribidük seni bir bölük içine.”217b/8-013/30 
anlarcılayın "onlar gibi" 397b-6 
“Dahı (o bağışladuk aa evi halkını, bir anmlarclayın dahı obizüm 
rahmetümüzle.”397b/6-038/43 
anlar-ıla "onlarla" 181a-6 
“Kaçan gemilerde olsafiuz yürüse ol gemiler anlar-ıla yakşı yil bile, sevinseler anuüla 
gelür anlara katı yil, dahı gelür anlara mevc her yirde.”181a/6-010/22 
gündüzin "gündüz ile" 520b-2 
“Ve gicesin karağuluk eyledi ve gündüzin aşikâre nürlu kıldı.”520b/2-079/29 


2.2.Yapım Ekleri 
2.2.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 
"#lık, Hik" 
düşmanlık "düşmanlık" 419b-4, 423b-1 
“Kaçan anufi gibi eyleseü, senüf bile anufi arasında düşmanlık olan kimseyi müşfik 
karâyib gibi olur.”419b/4-041/34 
girçeklik "gerçeklik" 250b-7 
“Eyit yâ Muhammed: oYâRabb, givür beni rızâ menziline girçeklik 
bile.”250b/7-017/80 
pâdişâhlık "padişahlık" 119a-1 
“Tafirı Ta'âlânuü sözi hakdur ve pâdişâhlık anuüdur ol günde ki ürile şür 


içine.”1 19a/1—006/73 
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Bazı kelimelerde "luk" şeklinde yazılmıştır. 
eylük "iyilik" 41a-1, 91b-2 

“Tahkik ol kişiler kim imân getürdiler, dahı eylük eylediler ve durgurdılar namâzı, 
dahı virdiler zekâtı.”41a/1-002/277 
kulluk "kulluk" 99b-7 

“Hükm eyler anuf bile nebiler ki münkâd olupdururlar Tafrıya Yehüdi olanlar, Allâha 
kulluk idenlere.”99b/7-005/44 
a ey 
yalancı "yalancı" 200a-7" 

“Dahı yalancı kimdür göreceksiz.”200a/7-011/93 
tdaş, tdeş" 
Ortaklık ve beraberlik gösteren ektir. 
beüdeş "benzer" 216a-7 

“Ya kıldılar mı Taörıya ortaklar, yaratdılar anufi yaratmağı gibi, pes beüdeş oldı 
yaratmak anlara.”216a/7-013/16 
kardaş "kardeş" 69a-1, 92a-1 

“Dahı eger bir kişi olsa oğlı kızı atası anası olmasa mâlı vereseye kalsa yâ “avratı olsa, 
kardaşı olsa andan yâ kız kardaşı olsa her birisi naşibi altı ülüşde bir ülüşdür.”69a/1-004/12 
karındaş "kardeş" 245b-7, 268a-1 

“Dahı obağışladuk afa, bizüm rahmetümüzden Zarındaşı Hârünı nebi 
eyledük.”268a/1-019/53 
yoldaş "yoldaş" 73a-8 

“Dahı kime ki şeytân yoldaş olsa, pes ne yaman yoldaşdur ol.”73a/8-004/38 
"Hu,Hü" 

Orta Türkçe döneminde "--ığ, Hig" şeklinde olan ek Batı Türkçesinde "& ve g" sesleri 
düşmesiyle yuvarlaklaşmışştır. 
bahtlu "bahtlı" 204b-3 

“Sakkâ eyitdi: Ne bahtlu, uşbu güzel oğlan elüme girdi, didi.”204b/3-012/19 
dürlü "türlü" 364b-4, 380b-1 

“Dahı Tafirı Ta'âlâ rahmetinden dürlü dürlü gümün idersiz.”364b/4—033/10 
gizlü "gizli" 101b-1, 264b-2 

“Pes olur gizlü fikr eyledüklerine nefslerinde peşimânlar.”101b/1-005/52 
görklü "güzel" 368b-3 

“Dahı yarakladı anlara görklü müzd.”368b/3-033/44 
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hürmetlü "hürmetli" 335b-1 

“Tahkik ben buyrulmadum, illâ “ibâdet eylemege bu şehr Taörısına ki anı hürmetlü 
eyledi.”335b/1-027/91 
kaygulu "üzüntülü" 63b-1 

“Kaygulu eylemesün sizi ol kişiler kim tizlediler kâfir olmakda.”63b/1-003/176 
kuvvetlü "kuvvetli" 328b-6, 428a-5 

“Ya Müsâ, tahkik ben-ven Taörı Ta'âlâ, &wwvwelü, kâdir, hikmetler issi-men, 
didi.”328b/6-027/9 
rahmetlü "rahmetli" 305b-1 

“Eger Tarı Ta'aliâ fazlı olmasa-y-dı sizüi üstüüüze, rahmeti dahı, Tarı 
Ta'âlâ rahmetlü olmasa-y-dı size “azâb yitişürdi.”305b/1-024/20 
"suz, *SÜZ" 
Ekin ünsüzü her zaman yuvarlaktır. 
dilsüz "dilsiz" 291a-2 

“Dahı afalar zikr idüp Tafrı Ta'alâ adını kurbân günlerinde ki bilinmiş günlerdür, 
Tafirı Ta'âlâ kendülere rızk virdügi-çün, dilsüz cânverlerden kurbân-ıçun.”291a/2—022/28 
gözsüz "gözü olmayan" 116a-4, 216a-5 

“Eyit ya Muhammed: Berâber olur mı gözsüz bile görici kişi?” 116a/4-006/50 
haksuz "haksız" 417b-4 

“Ammâ “Âd kavmi büyüklendiler yir yüzinde paksuz yire ve eyitdiler: Kim bizden 
katı kuvvetlürakdur?”417b/4-041/15 
"san, sen" 
eren "erkek" 306b-4, 336b-8 

“Eyit yâ Muhammed mü'min erenlere, gözlerin yumsunlar harâmdan, dahı ferclerini 
şaklasunlar.”306b/4-024/30 
oğlan "erkek evlat" 371b-6, 414b-3 

“Adem oğlanı götürdi anı.371b/6-033/72 
"rak, #rek"' 
Sıfatlara ve zarflara getirilen "rak, -rek" eki karşılaştırma ve dahalık bildirir. 
katırak "daha katı" 10a-6 

“pes ol yürekler taşlar gibi oldı, yâ £afırak taşdan.”10a/6-002/74 
ulurak "daha ulu" 57a-1 

“Aşikâre (oOoldı odüşmanlık dillerinden, dahı yürekleri Ogizledügi nesne 
ulurakdur.”57a/1003/118 
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yücerek "daha yüce" 475a-8 
“Anlarufi menzilleri yücerekdür.”475a/8-057/10 
"Hayın, leyin; *cılayın, *tcileyin" 
Benzetme ve eşitlik bildirir. 
ancılayın "onun gibi" 216b-4, 217b-8 
“Ancılayın beyân eyler Tafirı meselleri.”216b/4-013/17 


2.2.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 
"-k; -uk, -ük" 
açuk "açık" 435b-1 
“Dahı koy defizi yolları açuk.”435b/1-044/24 
artuk "fazla" 239b-2 
“Olmakdan bir ta'ife bir tâyifeden artuk malda, anufla sizi şınar Tafrı 
Ta'alâ.”239b/2-016/92 
ayruk "başka" 131a-3 
“Dahı uymafuz andan ayruk kimseler dinine.”131a/3-007/3 
bölük "topluluk" 153b-2 
“Nite kim çıkardı seni Tafrı Ta'âlâ evüüden hakk-ıla, dahı bir bölük mü'minlerden 
kerâhet iderler.”153b/2-008/5 
buyruk "emir" 25a-3, 43a-2 
“Tarı Ta'âlâsize gefiezligi ister buyruğında, dahı dilemez size güç buyruk 
buyura.”25a/3-002/185 
tanuk "tanık" 50b-4, 78b-5 
“Eger yüz dönderseler, pes eydüfüz anlara ki fanuk olufuz ki biz Müselmânlar- 
biz.”50b/4-003/64 
"-ak, -ek"' 
bezek "süs eşyası" 306b-7 
“Dahı göstermesünler bezeklerini kimseye, illâ ol nesne ki âşikâredür andan sürme 
gibi yüzük gibi.”306b/7-024/31 
döşek "döşek" 263b-4 
“Tahkik biz yarakladuk cehennemi kâfirler-çün döşek yir.”263b/4-018/102 
"-(y)icı, -(y)ici" 
bekleyici "bekleyen" 508b-5 
“Pes kim işitse tapar özine bir yılduz yol bekleyici anlar üstine.”508b/5—-072/9 
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bilici "bilen" 5b-2 

“Sen bize ögretgen nesneyi, tahkik sensin gâyetde bilici, hikmet eyesi.”5b/2—002/32 
dileyici "dileyen" 198a-6 

“Tahkik İbrâhim şefkatlü-y-idi, çokâh iderdi, halk yazuğı-çun dutâdileyici 
idi.”198a/6-011/75 
esirgeyici "esirgeyen" 19b-3 

“Tahkik Tafirı Ta'âlâ kişiler esirgeyicidür, rahmet kılıcıdur.”19b/3-002/143 
eyleyici "eyleyen" 17b-2, 64a-7 

“Tahkik sensin işidici, bilici, du'âlar kabül eyleyici.”17b/2—002/127 
gelici "gelen" 317b-8 

“Dahı Tafirı Ta'âlâ gice-y-ile gündüzi biri biri ardınca gelici eyledi.”317b/8-025/62 
gösterici "gösteren" 218b-4 

“Dahı her kimi azdura Tafirı, yokdur afa yol gösterici.”218b/4-013/33 
kılıcı "kılan, yapan" 19b-3 

“Tahkik Tafirı Ta'âlâ kişiler esirgeyicidür, rahmet £ılıcıdur.”19b/3-002/143 
söyleyici "söyleyen" 207b-4 

“Yüsufa: İy Yüsuf, girçek söyleyici, ta'bir eyle bu düşi ki yidi semiz şığır yidi aruk 
şığırları ve yidi yaşıl buğday başları ve yidi kuru başlar, dahı ta*biridür, didi.”207b/4-012/46 
“.U,-ü3-1,-1" 

Eski Türkçe'deki -(1)g, -()g ekinden gelmektedir. Eklerin sonundaki -& ve g'ler 
düşerken, aradaki yardımcı ses fiilden isim yapma eki haline gelmiştir ve genellikle yuvarlak 
olarak bulunmaktadır(Özkan,20 15: 68). 
kiçi "küçük" 39a-3 

“Eger degmese afa ulu dânelü yağmur, pes içi dânelü degmiş ola.”39a/3—-002/265 
korku "korku" 6a-5, 9a-3 

“Eger benden size hidâyet gelse, kim ki uysa benüm doğru yoluma, yokdur &orku 
üstlerine, ne dahı anlar kayururlar.”6a/5-002/38 
ölü "ölü" 12a-4, 37b-6 

“Tahkik biz virdük Müsâya Tevrâtı, dahı ardınca gönderdük peygamberleri, dahı 
virdük Meryem oğlı “Isâya mu'cizâtları, ölü diriltmek gibi, özgesi gibi.”12a/4002/87 
şatu "satış" 42a-5 

“Dahı tanuk dutufuz kaçan şatu bâzar eylesefiüz, dahı ziyânlanmasunlar yazıcılar, ne 


dahı tanukları, ya'nı güç eylemefüz anlara, eger ki eyleseüüz ol fısk olur size.”42a/5-002/282 
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"-gun,-gün" 
azgun "sapkın" 337a-8 

“Müsâ eyitdi ki: Tahkik sen yaman azğun kişisin, didi.”337a/8-028/18 
"guygü" 
sevgü "sevgi" 1035a-8 

“Dahı taparsın sevgüleri yakınrak mü'minlere ol kişiler kim eyitdiler biz Naşrâniler- 
biz didiler.”105a/8-005/82 
uyku "uyku"518b-2 

“Dahı sizüfi-çün uykuyı rahatlık eyledük.”518b/2—078/9 
“-()n,-(i)n;-(u)n,-(ü)n" 
ekin "ekin" 181b-7, 280b-7 

“Pes kılduk anı biçilmiş ekin, biten olmış.”181b/7-010/24 
şatun "satın alma" 11b-6, 12a-2 


“Dahı eger yesir olsalar şaftun alursız anları.” 1 1b/6-002/85 


ölüm "ölüm" 34b-4, 69b-1 
“Görmez misin, bilmez misin ol kimesneleri kim çıkdılar ellerinden anlar niçe biüler- 
iken ölüm korkusından.”34b/4—-002/243 
un 
ögüt "öğüt" 129a-4, 131a-2 
“Anı vaşiyyet eyledi size, ola kim siz ögüt dutasız.”129a/4-006/152 
"-mak, -mek"' 
azmak "azgınlaşmak" 367b-6 
“Dahı kim “aşı olsa Tafrıya dahı resüline, ol bellü azmak azmışdur.”367b/6-033/36 
barışmak "barışmak" 448b-2 
“Pes Za'ıf olmafi ve barışmak istemet.”448b/2-047/35 
bilmek "bilmek" 295b-2 
“Dahı bildiler Taörı Ta'âlâyı hakkınca bilmek.”295b/2—022/74 
dutmak "tutmak" 24b-4, 382a-5 
“Tarı Ta'alâ dutar gökleri ve yirleri dahı ki zâyil olmayalar ve eger zâyıl olsalar bir 
kimse dutmak bilmez andan şofira.”382a/5—035/41 
kaçmak "kaçmak" 365a-1 
“Anlar açmak isterler.”365a/1-033/13 
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ögmek "öğmek" 224a-7 
“Ögmek Tafrımuüdur.”224a/7<014/39 
tağıtmak "dağıtmak" 67b-3 
“Dahı yimeöüz anlarui malını israf-ıla ve /ağıtmak bile ki anlar ulu olsa 


da'vâlarlar.”67b/3—004/6 


2.2.3.İsimden Fiil Yapma Ekleri 
"ta-, ke-" 
befize- "benzetmek" 127a-3 
“Dahı ol Tafrı Ta'âlâ yaratdı bostânları üzüm ağaçları-y-ıla ve üzüm ağacınsuz, 
burmâ ağaçların dahı yaratdı dürlü dürlü dadlar-ıla, zeytünı dahı yaratdı, enârı dahı yaratdı 
biri birine bezer, dahı biri birine beüzemez.”127a/3-006/141 
beze- < bediz*e "süslemek" 257b-2, 330a-4 
“Dahı ol iki bostânuü çevresini hurmâ ağaçları-y-la bezedük.” 257b/2—018/32 
oyna- "oynamak" 448b-4 
“Dünyâ dirligi degüldür, illâ oynamak ve aldamak.”448b/4-047/36 
yarlığa- "bağışlamak" 61b-1 
“Dahı eger sizi öldürseler (ogazâlıkda, Allâh yolında yâölseüüz Tarı 
Ta'âlâ kereminden yarlığamak günâhları, dahı rahmet eylemek yigrekdür siz dişlür|dügüüüz 
mâllardan.”61b/1003/157 
"tar-, ser-" 
ağara "temize çıka" 55b-1 
“Ol günde, ya'nı kıyâmet güninde niçe yüzler ağara, dahı niçe yüzler 
karara.”55b/1003/106 
karara "kötü duruma düşe" 499b-8 
“Ol vakt ki kıyâmeti yakın görseler, Xarara yüzleri kâfirlerüi.”499b/8-067/27 
şarar- "sararmak" 402a-8 
“Pes anı şararmış görürsin.”402a/8-039/21 
şuvar- "su vermek" 221b-7 
“İleyinde anufi tamudur, dahı şuvarınıla şudan şarı şu.”221b/7<014/16 
"sda-, sde-" 
alda- "aldatmak" 2b-5, 87b-6 
“Tahkik münâfıklar aldamak isterler Tafirı Ta'âlâ|yı|.”87b/6-004/142 
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"Hak-, Hik-" 
gözük- "gözükmek" 320b-5, 434b-6 
“Dahı çıkardı elini koynndan, pes ol güneşgibi gözükdi gözeden 
kişilere.”320b/5-026/33 
"-Ha-, Hle-" 
bağışla- "bağışlamak" 173b-1 
“Dahı Tafırı Ta'âlâ yazuklar bağışlayıcıdur, rahmet idicidür.”173b/1-009/91 
bağla- "bağlamak" 388a-1, 499a-7 
“Bakmazlar mı kuşlara ki nice şaf bağlayupdur üstlerinde.”499a/7—067/19 
başla- "başlamak" 181b-2 
“Pes kaçan ki kurtardı anları ol vaktda, anlar fesâd eylemege başladılar yir yüzinde 
nâ-hak yire.”181b/2-010/23 
gizle- "gizlemek" 19a-2, 23a-5 
“Dahı kim zâlimrakdur ol kişiden kim gizledi kendü katındağı tanukluğı Tafrı 
Ta'âlâdan.”19a/2-002/140 
işle- "yapmak" 24b-2, 33a-7 
“Pes her kim korksa vaşiyyet eylegenden meyl eylemek yâ yazuk işlemek, ışlâh eylese 
aralarında yazuk yokdur anuü üstine.”24b/2-002/182 
muştıla- "müjdelemek" 166a-3 
“Pes muştıla anları ulu “azâb bile.”166a/3-009/34 
ögütle- "öğütlemek" 327b-2 
“Dahı ögütle yâ Muhammed yakın karâyiblerüüi.”327b/2-026/214 
söyle- "söylemek" 38b-3, 52a-7 
“Yahşı söz söylemek, dahı şuç bağışlamak yigrekdür ol şadakadan kim ardınca ola 
incitmek.”38b/3-002/263 
LE ET 
diril- "dirilmek" 252b-1, 282a-2 
“İkinci biz türbe durup, dirilüp yiği yaradılur mı-y-uz?”252b/1017/98 
incel- "incelmek" 385a-5 
“Ay dahı takdir itdük menzillerde seyr eylemege, hattâ ki kaytar, incelür, eski 
hurmâ budağı gibi olur.”385a/5-036/39 
yücel- "yücelmek" 414a-6 
“Pes yüceldi Tafrı ki cemi “âlemlerüü hâlıkı ve râzıkıdur.”414a/6-040/64 
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"-sa-, sse-" 
şuşa- "susamak" 472b-6 

“Pes içeçeksiz, şuşamış deve içmegi gibi.”472b/6-056/55 
"-Han-, “Hen-" 
“arlan- "utanmak" 91a-8 

““Arlanmaz “İsâ Tarı Ta'âlânufi kulı olmakdan, mukarreb feriştehler dahı 
“arlanmaz.”91a/8-004/172 
bağlan- "bağlanmak" 102b-8, 246a-2 

“Bağlansun elleri zincirler-ile ve la'net anlar üstine olsun eyitdükleri söz sebebi-y- 
ile.102b/8-005/64 
gizlen- "gizlenmek" 362a-4 

“Hiç kimse bilmez ne nesne gizlenüpdür anlar-çun gözler aydınından müzd-içün 
“amelleri sebebi-y-ile.362a/4-032/17 
kaplan- "örtülmek" 12a-7 

“Dahı eyitdiler Yehüdiler: Yüreklerümüz &£aplanmışdur, bel ki Tafrı Ta'âlâ la'net 
itdi anlara küfrleri sebebi-y-ile.”12a/7-002/88 
kuvvetlen- "kuvvetlenmek" 36b-2 

“Anlaruü ba'Zısına Tafrı Ta'âlâ söyledi Müsâ gibi, dahı yüceltdi niçesinüü 
derecelerini, dahı virdük Meryem oğlı “İsâya mu'cizâtları, dahı £uvvetlendürdük Cebrâ”1l bi- 


le.”36b/2-002/253 


2.2.4.Fiilden fiil Yapma Ekleri 
2.2.4.1.Ettirgenlik Ekleri 
"-uUr-, -Ür-;-gur-,-gür-" 
artur- "arttırmak" 38a-8, 9lb-2 
“Dahı Tafırı Ta'âlâ arturur kime dilese.”38a/8-002/261 
bitür- "bitirmek" 121b-4 
“Tahkik Tafirı Ta'âlâ yarar dâneleri, hitfürür çekirdekleri.”12 1b/4-006/95 
degür- "değdirmek" 107b-6 
“Yokdur peygamber üstine illâ risâleti degürmek.”107b/6-005/99 
durgur-"durdurmak" 45b-2 
“Pes eger hüccet durgursalar üstüe pes eyit yâ Muhammed ki ben ışmarladum özümi 


Tarı Ta'âlâya bafa uyanları dahı.”45b/2-003/20 
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durur- "durdurmak" 453a-3 
“Pes doğru durur incikleri üzere.”453a/3-048/29 
içür- "içirmek" 226b-7 
“Pes indürdük gökden şular, pes içürdük anları size.”226b/7-015/22 
"-dur-, -dür-" 
azdur- "azdırmak" 6a-1 
“Pes azdurdı ol ikisini şeytan, çıkardı anları uçmak ni'metlerinden.”6a/1-002/36 
bildür- "bildirmek" 37a-2, 173b-7 
“Bize bildürdi Taörı Ta'âlâ sizüfi haberlerüfüzi.”173b/7-009/94 
geydür- "giydirmek" 296b-7 
“Andan şofira süfükler üstine et geydürdük.”296b/7-023/14 
gezdür- "gezdirmek" 462a-1 
“Gezdürür anı anlar üstine oğlanlar, özlerine tapucılar.”462a/1-052/24 
indür- "indirmek" 174a-6, 188b-7 
“Dahı lâyıklardur ki bilmeyeler hudüdı ol nesnenüfi indürdi Tafrı Ta'âla resül 
üstine.”174a/6-009/97 
öldür- "öldürmek" 12a-6, 24a-2 
“Büyüklendüüüz, pes bir bölügin peygamberlerüü yalanladuüuz ve bir bölügin 
öldürdünüz.”12a/6-002/87 
"-der-" 
dönder- "döndürmek" 19a-5, 76a-7, 236b-8 
“Eyitse gerek “aklsuzlar, kişilerden ne nesne dönderdi anları kıblelerinden ki 
Kudüsdür.”19a/5—002/142 
gönder- "göndermek" 78b-5, 94b-7 
“Dahı seni gönderdük kamu halka peygğamber.”78b/5-004/79 
göster- "göstermek" 89a-1, 220a-6 
“Eyitdiler ki göster bize Tarı Ta'ala|yıl âşikâre görelüm, didiler.”89a/1-004/153 
UN 
depret- "kımıldamak" 514a-1 
“Depretme dilüüi anufila tizledüp.”514a/1-075/16 
eyit- "söylemek" 9b-2, 13a-2 
“Eyitdiler: Masharalığa mı alursın bizi, didiler.”9b/2—002/67 


61 


uzat- "uzatmak" 295a-5 

“Yakın olurlar hamle idüp kol uzatmağa okuyanlar üstine 
bizüm âyetlerümüzi.”295a/5-022/72 
yarat- "yaratmak" 18b-7, 22a-1 

“Ol Taörı bizi yaratdı, sizi dahı yaratdı.”18b/7-002/139 
"-ar-, -er-" 
çıkar- "çıkarmak" 11b-6, 39b-1 

“Ol harâmdur üstüfüze, anları çıkarmak yirlerinden.” 1 1b/6-002/85 
gider- "gidermek" 59a-2, 6la-2 

“Dahı dünyâ günlerini giderüp getürür-biz halk arasında tâ bilmeg-içün Taörı 
Ta'âlâ imân getüren kişileri, dahı sizden tanukluk eylemeg-içün halk üstine.”59a/2-003/140 
kopar- "ayırmak" 215b-5, 250b-2 

“Dahı yakın oldılardı seni £oparmağa Mekke koparmağa Mekke yirinden, seni 
çıkarmağ-ıçun andan.”250b/2-017/76 
uyar- "uyarmak" 62b-2 

“Eyitdiler: Biz şavaş var-ıduğın bilse-y-dük biz size uyarduk.”62b/2-003/167 


2.2.4.2.Edilgenlik Ekleri 
LT 
açıl- "açılmak" 70a-7, 244b-3 
“Dahı biri birüüüze açıldı, dahı aldılar sizden ulu “ahd.”70a/7-004/21 
ayrıl- "ayrılmak" 157a-8, 363a-4 
“Eger siz imân getürmiş olsaüuz Tafırı Ta'âlâya, dahı biz indürdügümüz nesneye 
kulumuz üstine Bedr güninde ki hak batıldan ayrıldı iki çeri buluşdukda.”157a/8-008/41 
biçil- "biçilmek" 290a-4 
“Pes kafir olanlara tonlar biçildi oddan.”290a/4-022/19 
çıkarıl- "çıkarılmak" 55b-7 
“Tahkik siz barça ümmetler yigregi, çıkarıldı-siz, kişiler-çün buyurursız yahşı işleri, 
dahı kaytarursız yaman işlerden, dahı Imân getürürsiz Tarı Ta'âlâya.”55b/7—003/110 
yayıl- "yayılmak" 466a-4 
“Gözleri şâhış olup çıkalar türbelerden, yayılmış çekirge gibi.”466a/4-054/7 
".n-3 -il-" 
adanıl- "tayin edilmek" 221a-4 
“Dahı girü koya sizi bir zamâna degin adanılmışdur.”221a/4-014/10 
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bezenil- "süslenilmek" 44b-5 
“Bezenildi aâdemilere şehvetler sevmek “avratlardan, oğlanlardan dahı ağır yükler 
dartılmışlar altundan ve gümişden, dahı kıymetlü atlardan, deve, koyun, şığır gibi dahı 


yılkılardan dahı ekinlerden ol sevinmegidür dünyâ dirliginüü.”44b/5—003/14 


2.2.4.3. Dönüşlülük Eki 


bağlan- "bağlanmak" 225a-6, 246a-2 

“Dahı göresin yazukluları ol gün bağlanmışlar bendlerde.”225a/6-014/49 
bilin- "bilinmek" 38a-2, 108b-7 

“Eger bilinse anlar yamanlığa lâyık oldukları, pes özge iki kişi dursunlar anlar yirine, 
ol kişilerden ol müstehak oldılar.”108b/7-005/107 
depren- "kımıldamak" 529b-2 

“Kaçan ki yir deprense, yir deprenmek ki anufi bile “âlem harâb ola.”529b/2-089/21 
görin- "görünmek" 465a-4 


““Ameli dahı görinecekdür.”465a/4-053/40 


2.2.4.4 İşteşlik Eki 


iriş- "erişmek" 515b-3 
“Oturan dahı, duran dahı irişür.”515b/3-076/14 


2.3.Zamirler 
2.3.1.Kişi Zamirleri 

Şahıs zamirleri ben, sen, o, ol, biz, siz, anlar'dır. Çekimde bugüne göre en fazla değişik 
manzara gösteren 3. şahıs zamiridir: o, ol, am, ana, anda, andan, anufi; anlar, anları, anlara, 
anlarda, anlardan, anlaruğ. Ol zamirinin -n instrumental şekli anın "o halde, onun için, 
onunla" mânâsı vermektedir. 

Şahıs zamirlerinin genitif hâli daima yuvarlak vokallidir: benüm, senüf, amıf, bizüm, 
sizüh, anlaruf. 

Eski Anadolu Türkçesinin akkuzatif ve genitif hâllerinde ben ve sen zamirlerinin bini, 
sini; binüm, sinüü şekilleri de görülür. (Timurtaş, 1976: 356) 

Metinde birinci teklik şahıs zamirinin hem b'li hem de m'li kullanımı söz konusudur. 


Metinde "ben" şeklinin kullanımının ağırlıkta olduğunu görüyoruz. 
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2.3.1.1.Birinci Kişi Zamirleri 
ben "ben" 9b-2, 16b-6 

“Müsâ eyitdi: Ben Taörıya şığınur-men câhillerden olmakdan.”9b/2-002/67 
men 25a-5, 49a-5 

“Pes oOomen özlerine yakın-men, kabül eyler-men Oo du'â eyleyiciler 
du'âsın.”25a/5-002/186 
beni "beni" 98a-2 

“Tahkik geldi Beni İsrâ'ile peygamberleri mu“cizâtlar-ıla.”98a/2-005/32 
bafa "bana" 25a-6, 48a-2 

“ Kaçan bafa du'â eyleseler bafia icâbet eylesünler.”25a/6-002/186 
benüm "benim" 6b-3, 17a-2 

“Dahı olmafuz ilkin kâfir olanlardan ki tebdil eylemefüz benüm âyetlerümi, az bahâ- 
y-ıla dünyâ mâlından.”6b/3-002/41 
benümle "benimle" 297b-8, 323b-8 

“Dahı benümle söyleşme zâlimler hakkında, tahkik anlar gark olurlar.”297b/8-023/27 
benden "benden" 20b-4, 27a-7 

“Pes anlardan korkmaüuz ve benden korkufuz, hattâ ki tamâm eyleyem benüm 
ni'metlerümi sizüfi üstüfüze, illâ kim siz hidâyet üstine sâbit olasız.”20b/4-002/150 
biz "biz" 49b-1, 57a-3 

“Havariler eyitdiler: Biz nuşret eyler-biz Allâh dininde didiler.”49b/1-003/52 
bizden "bizden" 43a-2, 65b-5 

“Ya Allâh bizüm yazuklarumuz bağışla, dahı gider bizden yamanlıkları ve bizüm 
cânumuz alganda yahşılar bile durgur.”65b/5—003/193 
bize "bize" 65b-5, 89a-1 

“Eyitdiler ki göster bize Tarı Ta'âla|yıl âşikâre görelüm, didiler.”89a/1-004/153 
bizi "bizi" 110a-2, 125a-8 

“Eyitdi Meryem oğlı “İsâ: İy bizi yaradan Tafrımuz, indür bizüm üstümüze bir şofra 
yimek gökden, bayram ola bizüm öüümüze ve şofiumuza.”110a/2-005/114 
bizüm "bizim"128a-7, 129b-3 

“Anufi gibi yalanladılar özlerinden burun olan ümmetler, hattâ ki daddılar bizüm 
“azâbumuzı.”128a/7-006/148 
bizümle "bizimle" 263a-1, 273b-8 

“Pes bizümle senüf ortafida bir va'de kıl ki afia hilaf eylemeyevüz.”273b/8-020/58 
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2.3.1.2. İkinci Kişi Zamirleri 
sen "sen" Sb-2, 19b-1 

“Sen bize ögretgen nesneyi, tahkik sensin gâyetde bilici, hikmet eyesi.”5b/2-002/32 
senden "senden" 64b-2, 76a-4 

“Pes eger yalanlasalar seni yâ Muhammed, tahkik yalanladılar senden burun 
peygamberleri ki geldiler mu'cizâtlar bile, dahı kitâblardaki buyruklar bile, dahı nürlu kitâblar 
bile.”64b/2-003/184 
seni "seni" 76b-6, 78b-5 

“Seni yaradan Tafirı hakkı-çun anlar mü'min olmazlar hattâ seni hakem eyletmeyince 
aralarında olan çekişikde.”76b/6-004/65 
safia "sana" 142b-1, 144a-3 

“Getürsünler safa her “ilm eyesi câzüyı.”142b/1-007/112 
senüf "senin" 168a-2, 188b-4 

“Dahı dürlü dürlü hile itdiler senüü işühi bozmağa, hattâki hak geldi nuşret- 
ile.”168a/2-009/48 
senüüdür "senindir"147a-2, 330b-6 

“Sen bizüm hocamuzsın buyruk senüdür, bağışla yazuklarumuzı.”147a/2-007/155 
sensin "sensin "17b-3, 47b-7 

“Ol vaktda du'â eyledi Zekeriyyâ Tafrı Ta'âlâya eyitdi: Yâ Rabbi bağışla 
rahmetüfden aru zürriyet, tahkik sensin du'âlar işidici.”47b/7—003/38 
senüüle "seninle" 82b-2, 140b-1 

“Pes olsunlar ardlarufiuzda bir tayıfe, dahı gelsünler ki namâz kılmamışlardur, namâz 
kılsunlar senüle bir rek'at dahı.”82b/2—004/102 
siz "siz" 187b-2, 194b-4 

“Müsâ eyitdi: o Siz ogetürdülgülüüz nesne sihrden anı bâtıl ider Taörı 
Ta'alâ.”187b/2-010/81 
sizi "sizi" 194a-6, 194b-4 

“Dahı aşşı eylemez size ögüdüm, eger size ögüt virmek dilesem, eger Tafrı 
Ta'alâ sizi helak itmek dilese.”194a/6-011/34 
sizüü "sizin" 196a-2, 199a-6 

“Dahı tevbe eyleiüz kim gönderür sizüi üstühüze gökden çok yağmurlar 


indürür.”196a/2-011/52 
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size "size" 202a-2, 204b-1 

“Dahı Tafrı Ta'ala “'azâbından sizi kurtarıcı bulmazsız, size yardım idici dahı 
bulmazsız.”202a/2-011/113 
sizden "sizden" 220b-7, 255b-4 

“Gelmedi mi size haberi anlarufi kim sizden ilerü-di, Nüh kavmi, dahı Ad kavmi ve 


Semüd kavmi dahı anlar kim şofira-y-ıdı.”220b/7-014/9 


2.3.1.3. Üçüncü Kişi Zamirleri 
ol "o" 268a-4 

“Tahkik ol girçeklerden idi, peygamber idi.”268a/4-019/56 
anuf "onun" 259a-3, 259b-3 

“Dahı kitâblar konula mizâna, pes göresin yaman kişileri korkarlar anufi içinde 
olandan.”259a/3-018/49 
anuüdur "onundur" 215b-1, 221b-5 

“Anudur biri biri ardınca geliciler ileyinden dahı ardından.”215b/1013/11 
anı "onu" 260b-3, 261b-3 

“Anı bafia unutdurmadı, illâ şeytan fikrüme gelmekden.”260b/3-018/63 
anda "onda" 261b-2, 264a-2 

“Pes anda bir divâr tapdılar düşmek ister.”261b/2-018/77 
anlar "onlar" 99a-3, 99b-6 

“Anlar kim eydürler biz Imân getürdük diller-ile.”99a/3-005/41 
anlaruf "onların" 100b-4, 102b-2 

“Pes hükm eyle ortalarında Taürı Ta'âlâ indür|dülgi kitabı ki dahı uyma anlarufi 
hevâsına.”100b/4—005/48 
anları "onları" 105a-6, 108b-5 

“Dahı eger Imân getürselerdi Tarı Ta'âlâya, dahı peygambere ve peygambere inen 
kitaba, anları dost idinmezlerdi.”105a/6-005/81 
anlara "onlara" 108a-6, 109b-3 

“Dahı kaçan eyidilse anlara gelüüz Tafrı Ta'âlâ indürdügi kitâba, dahı peygamber 
sünnetine, oeydürler: (o Yitişür Obize ol nesne kim bulduk atalarumuz anuü 
üstine.”108a/6-005/104 
anlardan "onlardan" 109b-4, 111b-5 

“Pes eyitdi kâfir olanlar anlardan, bu degüldür illâ ulu sihr.”109b/4-005/110 
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anlaruüdur "onlarındır" 216b-6, 217a-5 
“Şunlar anlarudur hisâb yavuzluğı.”216b/6-013/18 


2.3.2.İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri bu, şu, o, ol ve şol'dur; bu'nun çokluğu bular ve bunlar, şu'nun 
çokluğu şular, o ve ol'un çokluğu olardır, şol'un çokluğu yoktur. Ol işaret zamirinin çekimi ol 
şahıs zamirininki gibidir. 

Lokatif ohâli bunda, şunda, anda "burada, şurada, orada" mânâsı 
vermektedir.(Timurtaş, 1976: 356-357) 
"bu, uşbu" 
uşbu "bu, işte bu" 224a-1, 244a-3 

“İy Çalabum, kıl uşbu ili imin. Dahı ırak kıl beni, dahı oğlanlarumı kim tapmayavuz 
putlara.”224a/1-014/35 
uşbunlar "bunlar" 134b-5 

“Ne kadar girse bir ümmet la'net ider özgesini tâ ol vakta kim dirileler anuü içinde 
barçası eyide âhir girenler öğdin girenlere: İy Çalabumuz uşbunlar bizi azdurdılar pes vir 
anlara “azâb bizden artukçı cehennemden. ”134b/5-007/38 
bunlar "bunlar" 284a-8, 395b-4 

“Eyitdiler: Tahkik sen bildi-sen bunlar söylemedüğin, didiler.284a/8-02 1/65 
bunlara "bunlara" 116b-2 

“Anufi gibi fitne düşürdük biri biri ortasında, hattâ ki eyideler: Bunlara ni'met mi 
virdi Tafirı Ta'âlâ bizüm aramuzdan imân-ıla?”116b/2-006/53 
bunlardan "bunlardan" 269b-2 

“Dahı nice kavmi helâk eyledük anlardan burun ki kumâşları bunlardan yahşı-y-ıdı, 
ni'metleri dahı çoğ-ıdı.”269b/2-0 19/74 
bunları "bunları" 119a-3 

“Zikr eyle anı ki İbrâhim eyitdi atası Azeree Bunları ma'büd mı 
idinürsin?”119a/3—006/74 
bunlarıfi "bunların" 2b-2 

“Allâhu “azımü'ş-şan bunları kalbleri ve kulakları ve gözleri üzerine mühr koyarak 
perde çekmişdir.”2b/2—002/7 
"şol, şu" 
şol "bu, şu, o" 7a-3, 218b-7 

“$ol şoüıdur anlaruü kim şakındılar.”218b/7—013/35 
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şunlar "şunlar" 12a-2, 215a-1 
“Şunlar anlardur ki kâfirler oldılar Çalaplarına.”215a/1-013/5 
şunlardur "şunlardır" 215a-2 
“Dahı şunlar bendlerdür boyunlarında, dahı şunlardur od issileri.”215a/2—013/5 
şunufi "şunun" 214b-5, 220a-8 
“Bayık şunu içinde nişânlardur bir kavme ki endişe eylerler.”214b/5—013/3 
şundan "şundan" 217a-4, 223b-2 
“Dahı harc eyleyeler şundan kim rızk virdük anlara gizlü ve âşikâre.”223b/2-014/31 
“gn 
ol "o" 232b/8 
“Ne yaman varacak yirdür ol büyüklenenlere.”232b/8-016/29 
oldur "odur" 35b-2, 37b-2 
“Dahı eyitdi anlara nebileri: Anufi mülki “alâmeti oldur kim gele size tâbüt, anda 


vardur nuşret Tafrıüuzdan.” 35b/2—002/248 


2.3.3.Dönüşlülük Zamirleri 
"kendü" 
kendü "kendi" 19a-2 
“Dahı kim zâlimrakdur ol kişiden kim gizledi £endü katındağı tanukluğı Tafrı 
Ta'âlâdan.”19a/2—002/140 
kendüden "kendinden" 45a-5 
“Tanukluk virür Taörı Ta'âlâ, kendüden özge tarı yokdur.”45a/5—003/18 
kendülerine "kendilerine" 216a-5 
“Mâlik olmazlar £endülerine aşşı ne dahı ziyân.”216a/5-013/16 
kendülerüfüze "kendilerinize" 15a-6 
“Dahı her ne kim takdım eylerseüüz £endülerünüze ohayrdan, taparsız anı Tafrı 
Ta'âlâ katında hâzır.”15a/6-002/110 
kendümüze "kendimize" 132b-6 
“Eyitdi ikisi: İy bizüm Çalabumuz, zulm eyledük kendümüze.”132b/6-007/23 
kendüsi "kendisi" 304a-6 
“Ve ol kişiler ki “avratları hakkına yalan söylerler, tanukları olmasa öz nefslerinden 
özge, pes anlarufi birisinüü tanukluğı dört kez and içmekdür Tafrı adı-y-la ki kendüsi 


girçeklerdendür.”304a/6-024/6 


68 


"öz" 
özi "kendi" 313a-4 

“Dahı kâfirler eyitdi: Bu bir düzme yalandur, özi düzüpdür.”313a/4-025/4 
özine "kendine" 308b-3 

“Tafrı o Ta'âlâ 'azâbını tapar anufi katında, hisabını tamim degürür 
özine.”308b/3-024/39 
özlerinden "kendilerinden" 165b-2 

“Ağızları-y-la Oo ohşadurlar Oo sözlerini o özlerinden burun olan kâfirler 
kavline.”165b/2-009/30 
özümi "kendimi" 45b-2 

“Pes eger hüccet durğursalar üstüe pes eyit yi Muhammed ki ben ışmarladum özümü 
Tarı Ta'âlâya bafa uyanları dahı.”45b/2-003/20 
özüni "kendini" 210a-8 

“Eyitdiler: o Cezâsı oldur ki kimüfi yükinde bulunursa, özüni alup kul 


eyleyesiz.”210a/8-012/75 


2.3.4.Belirsizlik Zamirleri 
ayruk "ayrı, başka" 216a-4 
“Eyit: Tutdufuz mı andan ayruk iş isleri?7216a/4-013/16 
ayruksı "başka türlü" 215b-2 
“Bayık Tafirı ayruksı eylemez anı kim bir kavmdedür ayruksı eyleyeler anı kim 
kendülerindedür.”215b/2-013/11 
birisi "birisi" 379a-4 
“Biri tatlu, şusuzlığı giderür, içmegi geez ve birisi tuzlu ve acı ve her birisinden tâze 
et yirsiz.”379a/4-035/12 
biri birine "birbirine" 4b-2 
“Dahı virile anlara dürlü nimetler, biri birine beüzer.”4b/2-002/25 
dükeli "hepsi" 374a-4 
“Pes anları hikâyetler kılduk, dahı anları tağıtduk dükeli tağıtmak.”374a/4-034/19 
dükelisi "hepsi" 395b-3 
“Anlarufi dükelisi yalanladılar peygamberleri.”395b/3-038/14 
her kim "her kim" 134a-5 
“İy âdem oğlanları, size gelse siz cinsühüzden peygamberler, haber virse size 


benüm âyetlerümi, pes ker kim korksa Tafirıdan, korku yokdur anlar üstine.”134a/5—007/35 
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her kimüfi "her kimin" 131a-8 

“Dahı her kimfün)/ kim yiyni olsa dartusı, pes anlardur kim ziyân eylediler 
kendülerini, (o anuö-çun oO(kim bizüm âyetlerümüzle Oozulm o iderlerdi, o ya'ni 
inanmazlardı.”131a/8-007/9 
her ne ki "her ne ki" 148a-5 

“Dahı ol vaktda eyidildi anlara: Sâkin oluüuz Kudüs ikliminde, dahı yiüüz andan her 
ne ki istesehüz.”148a/5-007/161 
kimse "kimse" 175b-6 

“Ol Kimse ki esâs eyledi dini binâsını takva üstine Tafirıdan, dahı Allâh rızâsı üstine 
hayrlu mıdur, yâ ol kimse ki esâsladı dini binâsını kâ'idesi Za'Tflık üstine, pes düşdi anufüi bile 
cehennem odına?”175b/6-009/109 
kimseden "kimseden" 183a-7 

“Dahı Oo degüldür (oOuşbu Kurân yalan-ıla o gelmiş Tafirıdan Oo özge 
kimseden.”183a/7-010/37 
kimseye "kimseye" 177a-4 

“Dahı bildiler şığınacak kimse yoğ-ımış Taürıdan özge kimseye.”177a/4-009/118 


2.3.5.Soru Zamirleri 
kankı "hangi" 343a-1 

“Eyit: Görür misiz eger Taürı Ta'âlâ sizüü üstülüze gündüzi dâyim eylese kıyâmet 
günine, &ankı ma'büd Tafrı Ta'âlâdan özge size giceyi getürebilür ki siz anda 
diülenesiz?343a/1-028/72 
kim "kim, hangi kişi" 216a-3 

“Eyit: Kimdür gökler Tafrısı dahı yirüü?”216a/3—013/16 
ne"ne, hangi şey" 208a/4 

“Melik eyitdi ol “avratlara: Hikâyetüüüz nedür Yüsufı özüüz istedü|gü|üz 


vakt?”208a/4-012/51 


2.3.6.Bağlama Zamirleri 
Bağlama zamiri "kim" ve Farsçadan gelme "ki"dir. Kullanılışı bugünden farklı değildir. 
kim 141a-4, 149b-2 
“Ola kim müttakilerden olasız.”149b/2-007/171 
ki 150a-3, 150b-3 
“Dahı ol kimselerden £&i biz yaratduk bir cemâ'at vardur, hidâyet iderler hakk-ıla, dahı 
anufila “adl eylerler.”150b/3—007/181 
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2.4. Sıfatlar 
2.4.1.Niteleme Sıfatları 
aru toprak "temiz toprak" 74a-2 

“Dahı eger hasta olsaüuz, yâ seferde olsafuz, yâ bir kimsefüz gelse su evinden 
yâ “avratlara yitişseiüz, şu tapmasafhuz teyemmüm eyleüüz, aru foprak bile silüfüz 
yüzlerüüüzi, kollarufuzı dahı.”74a/2—-004/43 
eyü iş "iyi iş" 215a-3 

“Dahı ivdürmek ister senden yavuz ya'nı “azâb, eyü işden ilerü ya'nı 
rahmet.”215a/3-013/6 
toğru yol "doğru yol" 218a-5 

“İy bilmedi mi anlar kim imân getürdiler, eger dilese Tafrı /oğru yol göstere- 
di âdemilere hep.”218a/5—013/31 
yavuz iş "kötü iş" 217a-5 

“Dahı def eylerler eyü işler-ile yavuz işi.”217a/5—013/22 


2.4.2.Karşılaştırma Sıfatları 
Sıfatlarda karşılaştırma bugün kullanmadığımız "trak / trek" ekiyle yapılır. 
acırak "daha acı" 468a-2 

“Dahı kıyâmet “azâbı acırakdur.”468a/2-054/46 
katırak "daha şiddetli" 79a-8, 388a-7 

“ “Azâbı dahı Zatırakdur.”79a/8-004/84 
ulurak "daha yüce" 403a-2, 413b-2 

“Dahı âhiret “azâbı ulurakdur, eger bilselerdi.”403a/2-039/26 
yigrek "daha iyi" 213b-7, 258b-7 

“Dahı âhiret evi yigrekdür müttakilere.”213b/7—012/109 


2.4.3.Belirtme Sıfatları 
2.4.3.1 İşaret Sıfatları 
bu (kur'ân) "bu kur'an" 180b-3 
“Eyit ya Muhammed, eger dilese-y-di Tafirı Ta'âlâben bu Kur'anı okumazdum 
üstüfüze, ne dahı bildürürdi Tafrı Ta'âlâ size anı.”180b/3-010/16 
ol (kişiler) "o kişiler" 10b-7, 16b-3 
“Helâklik katı “azâb o kişiler/ef ki yazarlar kitabı elleri-y-le.”10b/7—002/79 
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ol (vakt) "o zaman" 13a-1, 16b-8 
“Dahı ol vakt kim alduk “ahdlerüfüzi, dahı götürdük üstülüze Tür 
tağını.”13a/1—002/93 
ol (Zamân) "o zaman" 9a-8 
“Pes kılduk ol “azâbı, i'tibâr olmağ-ıçun, ol zamânda olan kulllaraJ, şofra gelen 
ümmetlere dahı, ögüt dahı olmağ-ıçun Tafirı Ta“âlâdan korkıcılara.”9a/8-002/66 
şol (kitâb) "şu kitap" 214a-5 
“Şol kitâb “âyetleridür.”214a/5—013/1 
şol (tafirı) "şu tanrı" 222a-5 
“Dahı degül şol Taürıya şarp.”222a/5-014/20 
uşbu (kavm) "bu kavim" 78b-3 
“Ne oldı uşbu kavme ki sözi fehm eylemek bilmezler?”78b/3—004/78 
uşbu (kur'ân) "bu kur'an" 112b-7 
“Eyit kim: Allah tanukdur benümle sizüf ortafuzda, dahı bafia vahy oldı uşbu Kur'an 


sizi korkutmağ-ıçun anufila, dahı ol kişiler ki yitişdi Kur'âna.”112b/7-006/19 


2.4.3.2. Belirsizlik Sıfatları 
bir (bulıt) "bir bulut" 149b-1 

“Şanasın ki bir bulıt idi.”149b/1007/171 
bir (cemâ'at) "bir topluluk" 150b-3 

“Dahı ol kimselerden ki biz yaratduk bir cemâ'at vardur, hidâyet iderler hakk-ıla, dahı 
anufila “adl eylerler.”150b/3-007/181 
bir (kavm) "bir kavim" 159a-7, 163a-2 

“Eger korkarsai bir kavm hâyinlığından, pes uğraşanlar bile berâberlığ- 
ıla.”159a/7—008/58 
bir (kelâm) "bir söz" 152b-6 

“Dahı bir kelâm söyle ki katı sır olmaya, katı cehr olmaya kuşluklarda ve 
ahşamlarda.”152b/6-007/205 
her (cemâ'at) "her topluluk" 177b-6 

“Yokdur mü'minlere barçası gazâlıka gitmek, niçün her cemâ'“atden gitmedi bir bölük 
anlardan, “âlimler olmağ-ıçun din “ilminde, dahı korkutmağ-ıçun kavmlerini anlara 
döndüklerinde.”177b/6-009/122 
her (nefs) "her nefis" 182b-2 

“Ol vaktda her nefs “ameli cezâsın görür ki dünyâda işlemiş-idi.”182b/2—010/30 
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her nesneyi "her şeyi" 163b-1, 174a-8 

“Dahı Tafırı Ta'âlâ her nesneyi bilicidür, hikmetler issidür.”163b/1-009/15 
hiç (kimse) "hiç kimse" 265b-4, 269a-6 

“Bafa hiç kimse dahı yitişmedi âdem oğlanlarından.”265b/4-019/20 
niçe "nasıl" 261b-5 


“Ammâ ol gemi ki deldüm niçe miskin kişilerüü idi, defizde işlerlerdi.”261b/5018/79 


2.4.3.3. Sayı Sıfatları 

Bugünkünden farklı bir durum yoktur. Sadece bâzı sayı isimlerinde ses değişikliği 
görülmektedir. 
biş bii (ferişteh)"beş bin melek" 57b-6 

“Evet siz katlansafuz dahı Tafirıdan korksafiuz, gelür size anlar ardınca yardım itmege 
Tafirı katında biş bii feriştehlerden kamil geymek bile.”57b/6-003/125 
biş (kişi) "beş kişi" 256a-3 

“Dahı eydürler: Biş Kişidür, altıncıları itdür, dirler.”256a/3-018/22 
iki (ay) "iki ay" 80b-8 

“Eger bir kavmden olsa sizüfle anlar ortasında “ahd olsa diyet teslim eylesün ehline, 
âzâd eylesün bir mü'min kul yâ kırnak kim tapmasa iki ay oruç dutsun biri biri ardınca, 
tevbedür Taürıdan.”80b/8-004/92 
tokuz (kişi) "dokuz kişi" 332a-5 

“Dahı şehrde fokuz kişi var-ıdı ki fesâd iderlerdi yir yüzinde, eylük 
eylemezlerdi.”332a/5-027/48 
üç (gün) "üç gün" 106a-6 

“Pes kim güci yitmese üç gün oruç dutmakdur, oldur keffareti 
andlaruuzuf.”106a/6-005/89 
yidi (kat gök) "yedi kat gök" 297a-2 

“Tahkik biz yaratduk sizüfi üstüfüze yidi kat gök.”297a/2-023/17 
yidi (kişi) "yedi kişi" 256a-4 

“Gayb-ıla (o atarlar, (Oodabı eydürler ÂOYidi Okişidür, (o sekizincileri (o itdür, 
dirler.”256a/4-018/22 
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2.5.Zarflar 
2.5.1. Yer Zarfları 
aşağa "aşağı" 131b-7 

“Eyitdi Taörı Ta'âlâ: Pes in aşağa gökden, pes olmaz safa ululanmak anda, pes 
çık.”131b/7-007/13 
girü "geri" 249b-7 

“Yâ imin mi olduüuz girü döndermekden sizi defiize bir kez dahı?”249b/7—017/69 
ırak "uzak" 224a-1, 227b-5 

“Dahı ırak kıl beni, dahı oğlanlarumı kim tapmayavuz putlara.”224a/1-014/35 
ilerü "ileri" 236a-1 

“Pes kaçan kim özlerine ecel gelse, bir sâ'at atkaru varmazlar, ilerü dahı 
gidemezler.”236a/1-016/61 
kanda "nerede" 20a-6, 20b-2 

“Pes tizledüfüz hayr işleri #anda olsaüuz.”20a/6-002/148 
karşu "karşı,ters" 188a-2, 389b-4 

“Dahı evlerüfüzi kıbleye £arşu eyleüüz ve namâzı durgurufuz.”188a/2-010/87 
taşra "dışarı" 215b-1 

“Dahı ol kim ol gizleyicidür giceyi, dahı #aşra çıkıcıdur gündüz.”215b/1-013/10 
yukaru "yukarı" 214a-6 

“Tafrı oldur kim yukaru götürdi gökleri direksüz.”214a/6-013/2 


2.5.2. Zaman Zarfları 
gice "gece" 28l1a-5, 310b-8 
“Tesbih iderler gice ve gündüz, bir lahza gâfil olmazlar.”281a/5-021/20 
gündüz "gündüz"28la-5 
“Tesbih iderler gice ve gündüz, bir lahza gafil olmazlar.”281a/5-021/20 
hemişe "her zaman" 30a-3 
“Dahı anlar cehennem ehlidür, anlar anda hemişe kalurlar.”30a/3-002/217 
imdi "şimdi" 331b-8 
“Belkis eyitdi: Yâ Rabbi, ben nefsüme zulm eyledüm, imdi 1mân getürüp Müselmân 
oldum Süleymâna.”331b/8-027/44 
kaçan "ne zaman" 341a-3, 354b-3 
“Dahı açan ki okunsa üstlerine bizüm öâyetlerümüz, eydürler: Afa imân 


getürdük.”341a/3-028/53 


74 


lahza "an" 281a-5 
“Tesbih iderler gice ve gündüz, bir /ahıza gafil olmazlar.”281a/5-021/20 
ol vakt "o zaman" 5b-3 
“Pes ol vakt kim haber virdi anlara adlarını her nesnenüfi.”5b/3-002/33 
taila "sabah vakti" 204a-1 
“Gönder Yüsufı bizümle fala şahrâya.”204a/1-012/12 
yarın "yarın" 467a-2 
“Yarın yevm-i kıyâmetde onlar “azâba düçâr olunca bilirler ki kezzâb ve mütekebbir 


olanlar kimlerdir.”467a/2—054/26 


2.5.3. Miktar Zarfları 
biraz "biraz" 283a-5 
“Eger yitişse anlara biraz nesne Tafırı “azâbından, eydürler: Vay bize biz zâlimler iduk 
dirler.”283a/5—021/46 
çok "çok" 4b-6, 15a-3,39b-5 
“Dahı kime ki hikmet virilse, tahkik afa çok hayr virilmişdür.”39b/5—002/269 
katı "fazla, çok" 326a-2, 329b-8 
“Ne katı yaman yağmur yağmak-ıdı anlar üstine.”326a/2-026/173 
key "çok" 218a-2 
“Anlar kâfir olurlar Xey rahmet kılıcıya.”218a/2-013/30 
Kelime tekrarı ile yapılan miktar zarfları: 
bölük bölük "grup grup" 506a-1 
“Sağdan ve şoldan bölük bölük olurlar.”506a/1-070/37 
dürlü dürlü "çeşit çeşit" 168a-2 
“Dahı dürlü dürlü hile itdiler senüü işüüi bozmağa, hattâki hak geldi nuşret- 


ile.”168a/2-009/48 


2.5.4. Durum Zarfları 
ancılayın "onun gibi" 216b-4, 216b-6 
“Ancılayın beyân eyler Tafirı meselleri.”216b/4-013/17 
afisuz"ansızın" 215b-7 
“Dahı ol katı mekrlüdür, ya'nı güsuzda “azâb eyler.”215b/7—013/13 
âşikâre "açıkça" 330a-7, 334b-1 
“Dahı bilür siz gizlegen nesneleri, âşikâre eylegeni dahı.”330a/7-027/25 


75 


ayruk "başka" 216a-4 

“Eyit: Tutdufuz mı andan ayruk iş isleri?216a/4-013/16 
bayık "açık, belli" 214b-5, 215a-4 

“Bayık şunu içinde nişânlardur bir kavme ki endişe eylerler.”214b/5-013/3 
bellü "belli" 214b-2 

“Seçer, bellü eyler “âyetleri yanı hüccetleri.”214b/2-013/2 
eksüksüz "eksiksiz" 257b-3 

“Ol bostânlarufi ikisi dahı virdi yemişini, bir nesne eksüksüz.”257b/3-018/33 
tiz "çabuk" 219b-1 

“Dahı odur £iz hisâb idici.”219b/1-013/41 
yalufuz "yalnız başına" 404b-4 

“Dahı kaçan ki afılsa Allâhuü adı yaluuz, ürker yürekleri ol kişiler ki âhirete 
inanmazlar.”404b/4-039/45 


2.6. Edatlar 
2.6.1. Bağlama Edatları 
2.6.1.1. Şart Bildirenler 
eger "eğer" 218a-3, 222a-8 
“Dahı eger bayık Kur'ân ola-dı kim yaradıldı anuüla tağlar, ya kesinildi anuüla yirler, 
ya söylendi anuüla ölüler.”218a/3-013/31 
egerçi "her ne kadar" 62a-5, 356a-1 
“Egerçi andan burun âşikâre azğunluk içinde idiler.”62a/5-003/164 


2.6.1.2. Sınırlama Bildirenler 
ammâ "ama" 201a-7, 207a-3 
“Amma şekâvet ehli cehennem içinde çok âh iderler.”201a/7-011/106 
lâkin "lâkin" 63b-7, 137b-2 
“Lakin Tağrı Ta'âlâ ihtiyar eyler resüllerden kimi dilese.”63b/7-003/179 
likin "lâkin" 5b-6, 8a-3 
“Pes secde eylediler feriştehler, (kin şeytân men* oldı secdeden.”5b/6-002/34 


2.6.1.3. İstisna Bildirenler 
ıllâ "-den başka" 4b-7,460b-5 
“Azdurmaz anuü bile ilâ fasıkları.”4b/7-002/26 
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meger "meğer" 453b-8 
“Meger ki bir kavme dokınasız bhabersüz, pes işledügüfüz işe peşimân 


olursız.”453b/8-049/6 


2.6.1.4. Atıf Bildirenler 
yâ "yahut, veya" 148b-3 
“Dahı eyitdi bir tâyife anlardan: Niçün ögüt virürsiz bir kavme ki Taörı Ta'âlâ anları 
helâk eyler, yâ “azâb eyler anlara katı “azâb eylemek.”148b/3—007/164 
ya....yâ"ya....yada" 156a-2 
“Zikr eyle ol güni ki mekr eylediler senüüle kâfirler, seni habs eylemeg-içün, yâ seni 


öldürmeg-içün, ya seni yirüfiden çıkarmağ-ıçun.”156a/2-008/30 


2.6.1.5. Cümle Bağlayıcılar 
dahı "dahi" 47b-1, 49a-2, 49a-6 
“Pes korkufuz Tafirıdan dahı bafa uyuuz.”49a/6-003/50 
ki "ki" 40b-3 
“Ol kişiler &i yirler ribâyı durmazlar, illâ nite kim durur ol kişi kim cin dutar 
kendüyi.”40b/3-002/275 
kim "ki" 158a-2, 163a-4 
“Tahkik anlarufi “ahdleri yokdur, ola im anlar kaytalar.”163a/4-009/12 
pes "sonra" 163a-1 163a-4 
“Dahı eger bozsalar andlarını “ahd eyledükden, dahı ta'n eyleseler dinüüüzde, pes 


şavaş eylefiüz uluları-la küfr ehlinüü.”163a/4-009/12 


2.6.1.6. Benzetme Bildirenler 
befizer "benzeyen" 22b-8, 38a-7 
“Meseli ol kişilerüü kim kâfir oldılar, ol kimseye beüzer ki işek gibi çağırur işitmegen 
nesneye, illâ du'â bile yâ katı âvâz-ıla.”22b/8-002/171 
nite kim "nitekim, nasıl ki" 40b-4, 41b-3, 121b-1 
“Ol kişiler ki yirler ribâyı durmazlar, illâ nite kim durur ol kişi kim cin dutar 


kendüyi.”40b/4-002/275 
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2.6.2. Son Çekim Edatları 
2.6.2.1. Benzetme Bildirenler 
gibi "gibi, benzer" 159a-2, 170b-3 
“Fir'avn kavmi gibi dahı anlardan burun kâfirler gibi yalanladılar Çalapları 


âyetlerini.”159a/2-008/54 


2.6.2.2. Sebep Bildirenler 
içün "için, amacıyla" 12b-5, 26a-1, 40a-4 
“Dahı ne kim şadaka eyleseüüz mâlufuzdan nefslerüüüz içündür, dahı şadaka 


eylemefiüz illâ Tafirı Ta'âla râzılığı-çun.”40a/4-002/272 


2.6.2.3. Beraberlik Bildirenler 
bile "ile, birlikte" 98a-6, 101b-3 

“İmân getüren kişiler dil bile kim mürted olsa, sizden dininden dönse, kâfir olsa, 
getürse gerek Tafirı Ta'âlâ bir kavm ki Tarı Taâlâ anları sever.”101b/3—005/54 
birle "ile" 84a-1, 97a-2 

“Safa ziyân dahı eylemezler bir neste birle.”84a/1-004/113 
ile "ile, birlikte" 14a-7,23b-1, 59a-7 

“Dahı anlar ziyân eylemezler, anufila hiç kimseye illâ izni ile Tafrınufü dahı ögrenürler 
özlerine Zarar eylegeni aşşı eylemegeni tahkik bildiler kim ki kabül eylese sihri âhiretde 


naşibi yokdur.”14a/7-002/102 


2.6.2.4. Yer ve Tarz Bildirenler 
üzere "üzere" 130a-2, 214b-7, 215a-4 


“Sen anlardan degülsin bir nesne üzere ya'nı anlardan birisi.”130a/2—006/159 


2.6.2.5. Yönelme Hâli İsteyen Edatlar 
(bir zamân) a degin "bir zamana kadar" 224b-6, 238a-6 
“İy Çalabumuz, mühlet vir bize bir zamâna degin yakın.”224b/6-014/44 
(gice karağuluğın) a degin "gece karanlığına kadar" 250b-5 
“Durgur namâzı gitdükde güneş, gice karaluluğına degin.”250b/5—017/78 
(kıyâmet günin) e degin "kıyamet gününe kadar" 227b-3, 249a-5 
“Dahı senüü üstüfe la'netdür &ıyâmet günine degin.”227b/3-015/35 
(ol vakt) a degin " o zamana kadar" 300b-8 
“Hattâ ol vakta degin ki açduk anlar üstine bir kapu katı “azâblu.”300b/8-023/77 
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2.6.2.6. Ayrılma Hâli İsteyen Edatlar 
(an) dan şofra "ondan sonra " 426b-3, 428b-5 
“Andan şoüra dahı görürsin zâlimleri.”426b/3—042/44 
(an) dan ötürü "ondan dolayı" 105a-2 
“Andan ötürü kim “aşı olurlardı ve zulm iderlerdi.”105a/2-005/78 
(an) dan yafia "ondan yana" 217b-6 
“Eyit: Tafirı Ta'âlâ azdurur diledügini, dahı doğrı yol gösterür andan yala kim 
döndi.”217b/6-013/27 
(sen) den öüdin "senden önce" 422a-2 
“Anufi gibi vahy eyler safa ve senden öüdin olan nebilere Taörı Ta'âlâ ki “aziz ve 
hikmetler issidür.”422a/2-042/3 
(siz) den girü "sizden geri" 365a-7 
“Tafrı Ta'âlâ bilür sizden girü kalanları.”365a/7-033/18 
(tafirı) dan özge "tanrıdan başka" 440b-6 
“Eyit: Görür misiz tapduğuüuz Taürıdan özge, gösterüüz bafia ne nesne yaratdılar 
yirden, yâ var mı anlara şeriklik göklerde?”440b/6-046/4 
(yazdukların) dan ötürü "yazdıklarından dolayı" 10b-8 
“Helâklik anlara yazduklarından ötürü elleri-y-le, dahı helâklik anlara andan ötürü 


kim yaman işler kazanurlardı.”10b/8-002/79 


2.6.3. Kuvvetlendirme Edatları 
degül "değil" 270a-3,298b-3 
“Dirilik degül, illa bizüm dünyâ dirligümüz.”298b/3-023/37 
hiç "hiç" 222b-1, 226a-5 
“Yokdur bizüm hiç şığınacak yir.”222b/1-014/21 
illâ "ancak" 216a-2, 221a-8 
“Dahı degül kâfirlerüü du'âsı ila azgunluk içinde.”216a/2-013/14 


2.6.4. Soru Edatları 
kanı "nerede" 342a-3 
“Ol gün ki nidâ ide anlara Tafirı Ta'âlâ, pes eyide: Kanı şeriklerüm ki siz anları bafa 
şerik şanurdufuz?”342a/3-028/62 
kandan "nereden" 47b-5, 62a-7 
“Eydürdi ya Meryem kandan geldi bu rızk safia?”47b/5-003/37 
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nice "nasıl" 303a-2, 309a-2 
“Görmez misin Taförı Ta'ala nice sürer bulıtları?309a/2-024/43 
niçün "niçin" 50b-5, 51a-5 
“İy kitâb ehli, niçün hüccet eylersiz İbrâhimde?”50b/5003/65 
nişe "neden" 215a-5 
“Dahı eydür anlar kim kâfir oldılar nişe indürinilmedi anufi üzere nişân 
Rabbinden?”215a/5-013/7 
nite "neden"386b-6 
“Nite görürlerdi yolı?386b/6-036/66 


2.6.5. Çağırma Edatları 
iy "ey" 97a-3, 99a-2 
“Müsâ eyitdi: İy Oo Çalabum (Oben mâlik odegükmen illâ nefsüme ve 
kardaşuma.”97a/3—005/25 
yâ "ya" 99b-4, 101a-2 
“Nice hükm itdürürler sağa yâ Muhammed, özleri katında Tevrât var-iken ki anda 


hükmu”llâh vardur.”99b/4-005/43 


2.7. Sıfat-Fiiller 
2.7.1. Geniş Zaman Sıfat Fiilleri 
"-an, -en; -gan, -gen" 

Metnimizde Anadolu sahasında kullanılan "-an,-en" sıfat-fiil eki yanında bol miktarda 
"-gan,-gen" sıfat-fiil eki de görülmektedir. Mustafa Toker çalışmasında belli bir standardı 
olmaksızın, bazen "-an,-en" bazen de "-duk,-dük" sıfat-fiil ekinin ifadesini karşılamak üzere 
kullanıldığını ifade etmiştir(Toker 2011: 52). 

(oruç) dutanlar "oruç tutanlar" 176a-6 

“Tevbe eyleyen mü'minler, “ibâdet eyleyenler dahı, şükr eyleyenler dahı, oruç 
dutanlar dahı, rükü“ idenler dahı, sücüd idenler dahı, yahşılık buyuranlar dahı, yamanlıkdan 
kaytaranlar dahı, dahı şaklayanlar dahı Tafrı Ta'âlâ buyruklarını, muştıla cenneti 
mü'minlere.” 176a/6-009/112 
(şabr) idenler "sabır edenler" 240a-1 

“Dahı cezâ vireçekdür Tafirı Ta'âlâ şabr idenlere müzdlerini “amellerinden yahşı, kim 


ki yahşılık eylese.”240a/1-016/96 
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(nühdan şofra) gelen "nuhdan sonra gelen" 90a-5 

“Tahkik biz vahy eyledük saöa yâ Muhammed, nite kim vahy eyledük Nüh 
peyğambere, Nühdan şofira gelen nebilere dahı, dahı nite kim vahy eyledük İbrâhime, 
dahı İsmâ'ile, dahı İshâka, dahı Ya'küba, dahı Ya'küb oğlanlarına, dahı “İsâya ve Eyyüba, 
dahı Yünus ile Süleymâna, dahı virdük Dâvüda Zebürı.”90a/5—004/163 
(zekâtı) viren "zekatı veren" 163b-7 

“ “İmâret eylemez Tarı Ta'âlâ mescidlerini, illâ imân getürenler Tarı Ta“alâya dahı 
kıyâmet günine dahı namâzı durğuran ve zekâtı viren.”163b/7-009/18 
(aklı) olgan "aklı olan" 24a-6 

“İy “aklı olgan kişiler, illâkim siz Tafrıdan korkupâdem öldürmegi terk 
idesiz.”24a/6-002/179 
(emânet) alğan "emanet alan" 42a-8 

“Pes eger emânet kılsa biri birüfüz katında, pes virsün emânet algan emânet virgen 
emânetini.”42a/8-002/283 
(da'vet) eylegen "davet eyleyen" 423a-7 

“Ulu oldı müşrikler üstine siz da'vet eylegen nesne.”423a/7-042/13 
(şirk) getürgen "şirk getiren" 301b-8 

“Pes yüceldi anlar şirk gefürgen nesneden.”301b/8-023/92 


2.7.2. Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri 
"-duk, -dük" 
geldügi (vakt) "geldiği zaman" 252b-6 

“Pes şor Beni İsrâ”le geldügi vakt özlerine.”252b/6-017/101 
gördügüm (düşüü) "gördüğüm düş" 212b-7 

“Yüsuf eyitdi: Atam bu ta'biri oğlanlık zamânında gördügüm düşüü.”212b/7—012/100 
korkduğum (vakt) "korktuğum zaman" 320a-3 

“Pes kaçdum sizden, sizden korkduğum vakt.”320a/3—026/21 
yatduğı (yir) "yattığı yer" 6la-1 

“Eyit ya Muhammed: Eger olsa-y-duğuz evlerüiüzde üşman gelürdi, ol kişiler ki 
öldürmek Oo yazılmış-ıdı oüstlerine Oanlar yatduğı Oyirlerde, oşınamağ-ıçun (o Tarı 
Ta'âlâ yüreklerinde olan nesneyi, dahı gidermeg-içün yüregüüüzde olan kini, Tafirı 


Ta'âlâ bilicidür yüreklerden geçen fikrleri.”61a/1003/154 
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"mış, miş" 
arınmış (kişiler) temizlenmiş kişiler 473b-3 
“Afa yapışmasun, illâ arınmış kişiler.” 473b/3—056/79 
bilinmiş (gün) bilinen gün 320b-8 
“Pes dirildi câzülar bir bilinmiş gün vaktına ki bayram günidür.”320b/8-026/38 


2.7.3. Gelecek Zaman Sıfat Fiilleri 
"-acak, -ecek-"' 
kurtulacak (yir) "kurtulacağı yer" 260a-5 
“Bel ki anlara bir va'de olupdur ki andan kurtulacak yir tapmazlar.”260a/5-018/58 
şığınacak (yir) "sığınacağı yer" 222b-1 
“Yokdur bizüm hiç şığınacak yir.”222b/1014/21 
varacak (Yir) "varacağı yer" 232b-8 
“Ne yaman varacak yirdür ol büyüklenenlere.”232b/8-016/29 


2.8.Zarf-Fiiller 
"-anda, -ende; -ganda, -gende"' 

Mustafa Toker eserde "-anda,-ende" zarf-fiil ekinin yanında, bu ekin Kıpçak 
Türklerince kullanılan şekli olan "-ganda,-gende" şeklinin kullanıldığını da ifade eder. Bu 
kullanımda ağırlık "-&anda,-gende" tarafındadır(Toker 2011: 54). 
bırakğanda "bıraktığında" 48b-1 

“Sen anlar katında degül-idüfi kalemlerini bırakganda. ”48b/1<003/44 
döngende "döndüğünde" 27a-3 

“Pes kaçan imin olsafuz kim temettu* eylese “umre-y-ile hacca pes neye ki güci yitse 
kurbân eylesün, kim ki kurbân eyleyecek bulmasa üç gün oruç dutsun hac günlerinde ve yidi 
gün ehline döngende.”27a/3-002/196 
işitgende "işittiğinde" 304b-5 

“Niçün anı işitfgende zan eylemedi mü'min erler ve mü'min “avratlar nefslerinde hayr 
ve eyitmediler ki uşbu ulu bühtândur?”304b/5—024/12 
görende "gördüğünde" 30b-7 

“Dahı şorarlar safa kan gören “avratlardan. Eyit: Ol yamandur, pes ırak olufuz 
“avratlardan kan görende, dahı yakın olmafuz anlara arınmayınca.”30b/7-002/222 
"-up,-üp" 
azdurup "azdırıp" 448b-1 

“Ol kişiler ki kâfir oldılar ve halkı Tafirı yolından azdurup çıkardılar.”448b/1-047/34 
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dirilüp "dirilip" 252b-1 

“İkinci biz türbe durup, dirilüp yiği yaradılur mı-y-uz?”252b/1017/98 
kaldurup "kaldırıp" 514b-1 

“Andan şofira gitdi ehline gögüz kaldurup büyüklenmeg-ile.”5 14b/1—075/33 
sevinüp "sevinip" 525b-2 

“Dahı ol ehline sevinüp dönecekdür.”525b/2-084/9 
eyleyüp "eyleyip" 34a-1 

“Dahı eger boşatsaiuz “avratları yatışmağandan burun mehr-i “ayn eyleyüp 
farz eylemiş olsafuz pes buçuğın virüfüz farz eylegen mehrüfi.”34a/1—002/237 
"an, ür 
Anlam olarak genellikle "-arak, -erek" karşılığında kullanılır. 
diyü "diyerek" 87b-7 

“Dahı kaçan namâza dursalar kâhilliğa dururlar, riyâ iderler halk görsün 
diyü.”87b/7-004/142 
"-ınca, -ince" 
çıkınca "çıkıncaya kadar" 453b-6 

“Eger anlar şabr itselerdi, sen özlerine çıkınca, anlar-çun yigrekdür.”453b/6-049/5 
doğurınca "doğruncaya kadar" 495a-1 

“Sakin eyledüüüz “avratlarufuzı, siz sâkin olgan evlerde gücüfüz yitdügi kadar ve 
anlara ziyân degürmei tarlık eylemeg-içün anlara ve eger yüklü olsalar, nafaka eylefüz 
anlara, anlar doğurınca.”495a/1-065/6 
olınca "oluncaya kadar" 190b-5 

“Gönendürür sizi yahşı ni'metler-ile “ömri müddeti tamâm olınca.”190b/5—011/3 
olmayınca "olmadıkça" 251b-7 

“Yâ olmayınca bir ev altundan yâ göge “urüc eylemeyince biz görürken dahı biz 
inanmazuz sen göge çıkduğufa, hattâbize bir kitâb indürmeyince okuyavuz 
anı.”251b/7-017/93 
uymayınca "uymadıkça" 16b-1 

“Râzı olmaz senden, Yehüdilerden dahı Naşrânilerden, uymayınca anlaruü 
milletine.”16b/1-002/120 
şavaşmayınca "savaşmadıkça" 26a-6 

“Dahı şavaşmafuz anlar bile Tafirı evi katında anlar şavaşmayınca sizüüle anuü 


içinde.”26a/6-002/191 
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"-ken, -(i)ken" 
bilürken "bilirken" 6b-4 

“Yaşurmafuz dahı hakkı siz bilürken.”6b/4-002/42 
bilürler-iken "bilirlerken" 10b-2 

“Andan tağayyür iderlerdi, anı fehm eyledüklerinden şofira, dahı anlar hakkı bilürler- 
iken.” 10b/2-002/75 
bilürlerken "bilirlerken" 20a-4 

“Dahı bir tâyife anlardan hakkı gizlerler, anlar hak olganı bilürlerken.”20a/4-002/146 
dururken "dururken" 65a-8 

“Ol kişiler kim zikr iderler Taörı Ta“âlâ|yıl ayak üstine dururken ve otururken ve 
yanları üstine yatarken.”65a/8—003/191 
okurken "okurken" 15b-4 

“Anlar okurken Tarı Ta'âlâ kitâbını anufi gibi.”15b/4-002/113 
kâfir-iken "kafirken" 21b-5 

“Tahkik ol kişiler ki kâfir oldılar, dahı öldiler anlar &ğfir-iken.”21b/5—002/161 
yatarken "yatarken" 65a-8 

“Ol kişiler kim zikr iderler Taörı Ta'âlâ|yı| ayak üstine dururken ve otururken ve 


yanları üstine yatarken.”65a/8-003/191 


2.9.Fiiller ve Fiil Çekimleri 

2.9.1. Kişi Ekleri 

2.9.1.1. Birinci Grup Kişi Ekleri 

Bu gruptaki ekler kişi zamiri kaynaklı olup gelecek zaman, geniş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, gereklilik çekimlerinde kullanılır. 

1.teklik kişi -van, -ven; -vanın, -venin; -vam; vem 
-am, -em 
-ın, -in 

2.teklik kişi -sın, -sin 

3.teklik kişi O 

1.çokluk kişi -vuz, -vüz; -uz, -üz 

2.çokluk kişi -sız, -siz 

3.çokluk kişi -lar, -ler 
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2.9.1.2. İkinci Grup Kişi Ekleri 

Bu ekler iyelik kaynaklıdır, görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılırlar. 
1.teklik kişi -m 

2.teklik kişi -fi 

3.teklik kişi O 

1.çokluk kişi -k, -k 

2.çokluk kişi -huz, -üüz 

3.çokluk kişi -lar, -ler 


2.9.1.3. Üçüncü Grup Kişi Ekleri 

Bu ekler emir bildirirler. 

1.teklik kişi -ayın, -eyin; -ayım, -eyim 
2.teklik kişi -gıl, -gil 

3.teklik kişi -sun, -sün 

1.çokluk kişi -alum, -elüm 

2.çokluk kişi -f,-huz, -Hüz 


3.çokluk kişi -sunlar, -sünler 


2.9.2. Fiil Çekimleri 
2.9.2.1. Basit Zamanlı Fiillerin Çekimi 
2.9.2.1.1. Bildirme Kipleri 
2.9.2.1.1.1. Geniş Zaman "-r; -ar, -er; -ur, -ür" 
Anlam olarak bazen Şimdiki Zamanı da karşılamaktadır. Olumsuzu fiil köküne "-maz, -mez" 
eki getirilerek yapılır. 
Teklik 1. Kişi 
bilmezin "bilmem" 287b-3 

“Eger hakdan yüz kaytarsafiuz, eyit: Ben bildürdüm size Allah buyruğını berâber ve 
ben bilmezin, di, yakın mıdur, yâ ırak mıdur size va'de olunan neste?”287b/3-021/109 
eylerin "yaparım" 269a-3 

“Seni yaradan Allâh hakkı-çun anları haşr eylerin, şeytânları dahı.”269a/3—019/68 
korkarın "korkarım" 35a-2 

“Nebileri eyitdi: Korkarın ki eger farZ olsa üstülüze gazâlık, şavaşmayasız, “âşı 
olasız.”35a/2-002/246 
okurın "okurum" 219a-1 


“Andan yafia okurın ve andan yafia dönmegüm.”219a/1-013/36 
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tapmazın "tapmam" 173b-2 

“Sen eyitdüf: Tapmazın sizi götürecek nesne.”173b/2-009/92 
Teklik 2. Kişi 
bilürsin "bilirsin" 260b-8, 448a-3 

“Dahı nice şabr ide bilürsin ol nesneye ki sen anuf şabrın bilmezsin.”260b/8-018/68 
bilmezsin "bilmezsin" 260b-8 

“Dahı nice şabr ide bilürsin ol nesneye ki sen anuü şabrın bilmezsin.”260b/8-018/68 
eylersin "yaparsın" 46a-6, 46a-7 

“Yâ Muhammed eyit: Benüm Tafrım ki yirler ve gökler mülkine pâdişâhsın, mülki 
virürsin kime dileselfi|, dahı mülki alursın özgeye virür|sin| kimden dilesefül, kimi dilesefi 
“aziz eylersin ve kimi dilesefi zelil eylersin, hayr senüf elüfdedür, tahkık sen barça nesneye 
kâdirsin.”46a/6-7—003/26 
inanmazsın "inanmazsın" 204a-7 

“Dahı sen bize inanmazsın ki biz girçek söylesevüz dahı.”204a/7-012/17 
Teklik 3. Kişi 
bildürür "bildirir" 100a-8 

“Anui içinde hidâyet vardur hakka, nür vardur halka doğru yolı 
bildürür.”100a/8-005/46 
buyurur "buyurur" 239a-4 

“Tahkik Tafirı Ta'âlâ buyurur “adl eylemegi ve eylük eylemegi, dahı karâyibe yahşı 
bakmağı.”239a/4-016/90 
öldürür "öldürür" 322b-3 

“Dahı ol kim beni öldürür, andan şofra dirildür.”322b/3-026/81 
Çokluk 1. Kişi 
bilmezüz "bilmeyiz" 207b-2 

“Dahı biz karışuk düşlerüü ta“birin bilmezüz, didiler.”207b/2-012/44 
bilürüz "biliriz" 174b-7 

“Sen anları bilmezsin, biz bilürüz anları.”174b/7-009/101 
çıkaruruz "çıkarırız" 384b-6 

“Dahı çıkaruruz andan dürlü hubüblar, buğday ve arpa gibi ki andan 
yirler.”384b/6-036/33 
inanuruz "inanırız" 139a-4 


“Eyitdiler: Tahkik biz anufi peygamberlığına inanuruz.”139a/4-007/75 
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işlerüz "yaparız" 517a-3 

“Anufü gibi işlerüz yaman kişilere.”517a/3—077/18 
ölürüz "ölürüz" 252b-1 

“Dahı eyitdiler: Kaçan ki biz ölürüz, çürümiş süüük oluruz.”252b/1-017/98 
Çokluk 2. Kişi 
bilmezsiz "bilmezsiniz" 305a-8 

“Dahı Tafirı Ta'âlâ bilür, siz bilmezsiz.”305a/8-024/19 
bilürsiz "bilirsiniz" 19a-2 

“Eyit yâ Muhammed: Siz mi yahşı ilürsiz yâaTaör Ta'âlâmı yahşı 
bilür?”19a/2—002/140 
görürsiz "görürsünüz" 214b-1 

“Görürsiz anları.”214b/1013/2 
kılursız "yaparsınız" 473b-5 

“Dahı rızkufuzı ve işüfüzi anı yalanlamak Zwlursız.”473b/5-056/82 
virürsiz "verirsiniz" 248a-2 

“Ol gün ki sizi kığırur, pes cevâb virürsiz şükri bile.248a/2-017/52 
Çokluk 3. Kişi 
alurlar "alırlar" 316a-6 

“Dahı kaçan seni görseler, seni masharalığa alurlar.”3 16a/6-025/41 
bilürler "bilirler" 123b-6, 135b-5 

“Dahı ol kişiler ki kitâb virdük anlara, bilürler ki bu Kur'an inmişdür Tafirı Ta“âlâdan 
hakk-ıla.”123b/6-006/114 
buyururlar "buyururlar" 73a-5 

“Ol kişiler ki bahillık iderler, dahı buyururlar halka bahillığı.”73a/5—004/37 
inanurlar "inanırlar" 147a-5 

“Dahı ol kişilere kim bizüm âyetlerümüze inanurlar.”147a/5-007/156 
işlerler "yaparlar" 244a-4 

“Dahı beşâret ider ol mü'minlere ki “amel-i şâlih işlerler.”244a/4—017/9 


2.9.2.1.1.2. Görülen Geçmiş Zaman "-dı, -di; du, dü" 
Olumsuz çekimi fiil kök veya gövdesine "-ma, -me" eki getirilerek yapılır. 
Teklik 1. Kişi 
bildüm "bildim" 503b-3 
“Ben yakin bildüm ki hisâbumı görecek-men.”503b/3—-069/20 
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buyurdum "emrettim" 131b-6 
“Taörı Ta'âlâ eyitdi: Ne nesne yığdı seni kim secde eylemedüfi ol vakt kim buyurdum 
sağa?”131b/6-007/12 
eyledüm "yaptım" 93a-4 

“Bu gün tamâm eyledüm size dinüfüzi dahı tamâm itdüm üstüfüze ni'metlerümi, dahı 
ben râzi oldum size ki İslâm dini üstine sâbit olasız, pes kim Zarürete düşse açlıkdan, kaşd 
eylemese yamanlığı, Tafirı Ta'âlâ yazuklar bağışlayıcıdur, rahmet idicidür.”93a/4-005/3 
inandum "inandım" 38a-3 

“İbrahim eyitdi: Eved inandum, likin yüregim berkitmeg-içün.”38a/3—002/260 
istedüm "istedim" 261b-6 

“Ben anı “ayblu eylemek istedüm.”261b/6—018/79 
Teklik 2. Kişi 
bilmedüf "bilmedin" 262a-5 

“Dahı ben anı re'yüm bile işlemedüm, bu te'vilidür ol nesnenüfi ki sen afia şabr 
eylemek bilmedün.”262a/5-018/82 
eyledüfi "yaptın" 78a-6 

“Dahı eyitdiler ya Allah, niçün farz eyledüli bizüm üstümüze gazâalığı, niçün 
komadufi biz dünya göre-y-dük bir niçe müddete degin, yakın ecele degin.”78a/6-004/77 
olduü "oldun" 276b-2 

“ “Aşımi oldu benüm buyruğuma?”276b/2-020/93 
ögretdül "öğrettin" 213a-2 

“Ögretdüh sen bafa düşler ta'birini tâ gökleri yaradan Allâh yirleri dahı yaradan 
Allâh.”213a/2-012/101 
virdüü "verdin" 329b-5, 329b-6 

“Pes Süleyman güldi ol karınca sözinden, dahı eyitdi: İy Rabbi, benüm göülüme bırak 
senüfi ni'metlerüü şükrini ki bafa virdül, atama ve anama virdü.”329b/5-6—-027/19 
Teklik 3. Kişi 
arturdı "arttırdı" 178a-2 

“Kaçan bir süre inse anlarui nicesi eydürler: Kimüfi imânın arturdı bu 
süre?”178a/2-009/124 
bezedi "süsledi" 348b-2 

“Dahı bezedi anlara şeytân “amellerini.”348b/2-029/38 
buyurdı "buyurdu" 4b-8 

“Dahı keserler anı kim buyurdı Tafirı Ta'âlâ kim ulaşıla.”4b/8-002/27 
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dilemedi "istemedi" 167b-7 

“Likin Tarı Ta'âlâ dilemedi, sevmedi anlar sefere çıkmağını.”167b/7-009/46 
yaratdı "yarattı" 96b-2, 110b-2 

“Zikr eyle ol vaktı ki eyitdi Müsâ kavmine: İy kavm, zikr eyleüüz Taürınufi 
ni'metlerini osizüü üstüüüze ki sizden nebiler yaratdı, dahı sizden melikler 
yaratdı.”96b/2-005/20 
Çokluk 1. Kişi 
açduk "açtık" 300b-8 

“Hattâ ol vakta degin ki açduk anlar üstine bir kapu katı “azâblu.”300b/8-023/77 
alduk "aldık" 103b-8, 115b-3 

“Tahkik biz alduk “ahdini Beni İsra”1l kavminüf, dahı viribidük anlara peygamberler, 
niçe kim gelse anlara peygamberler nefsleri dilemegen nesneler-ile bir bölügil/n| yalanladılar 
ve bir bölügin depelediler.”103b/8-005/70 
getürdük "getirdik" 10b-3, 18a-8 

“Dahı kaçan kim uğrasalar imân getüren kişilere eydürlerr biz imân 
getürdük.”10b/3-002/76 
gösterdük "gösterdik" 249a-1 

“Dahı kılmaduk ol rü'yâyı ki safa gösterdük mi'râc giçesinde, illâ fitne olmağ-ıçun 
halka.”249a/1-017/60 
inanduk "inandık" 377a-8 

“Dahı eyideler: Biz aa inanduk, kaçan TImâna yitişeler gefezlik bile ırak 
yirden.”377a/8-034/52 
indürdük "indirdik" 283b-3, 349b-2 

“Bu Kur'ân kutlu ögütdür, anı indürdük.”283b/3—021/50 
kılduk "yaptık" 36a-8 

“Ol peygamberleri efdal £ılduk niçesi niçesi üstine.”36a/8-002/253 
kılmaduk "yapmadık" 512a-6 

“Dahı biz 4ılmaduk cehennem hâzinlerini, illâ feriştehler.”512a/6-074/31 
Çokluk 2. Kişi 
buldufuz "buldunuz" 135b-2 

“Siz dahı bulduüuz mı Tafirı Ta'âlâ size va'de eyledügini hakk-ı 


sâbit?135b/2-007/44 
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diledüüz "istediniz" 276a-2 

“Uzandı mı zamân sizüf üstüfüze, yâ diledünüz mi düşe üstüüüze korkmak Tafrı 
Ta'âlâdan?”276a/2-020/86 
geldüüz "geldiniz" 121b-1 

“Dahı siz geldülüz bize yaluhuz yaluuz nite kim yaratduk sizi 
evvelde.”121b/1-006/94 
inanduüuz "inandınız" 139a-5 

“Eyitdi anlar kim ululandılar: Tahkik biz ol nesneyi kim siz inandunuz kâfirlerüz, 
ya'ni inanmazuz.”139a/5—-007/76 
indürdüüüz "indirdiniz" 473a-6 

“Siz mi indürdünüz anı bulıtlardan, yâ biz mi indürürüz?”473a/6-056/69 
korkardufuz "korkardınız" 155b-3 

“Zikr eylefiüz ki siz az-idüfüz, Za'ifler-idüüz yir yüzinde, &orkardunuz halk sizi 
kapmakdan.”155b/3-008/26 
unutdufuz "unuttunuz" 440a-5 

“Nite kim unutdunuz bu gün likâsını.”440a/5-045/34 
uyarduuz "uyardınız" 79a-5 

“Eger Taörı Ta'âlâ keremi olmasa-y-dı sizüü üstüüüze rahmeti dahı, 
uyardunuz şeytâna, illâ az kişi uymazdı.”79a/5-004/83 
virdüüüz "verdiniz" 222b-3 

“Pes oy virdünüz bana.”222b/3—014/22 
Çokluk 3. Kişi 
bildiler "bildiler" 149b-1 

“Dahı yakın bildiler ol tağ anlar üstine düşecekdür.”149b/1-007/171 
eyitdiler "söylediler" 181b-1, 187a-5 

“Eyitdiler: Eger bizi bundan kurtarsafi şükr idiciler olur-biz, didiler.”181b/1-010/22 
kaçurdılar "kaçırdılar" 36a-4 

“Pes şındurup &£açurdılar anları Taörı Ta“âlânufi izni bile.”36a/4-002/251 
oldılar "oldular" 43b-2, 49b-5 

“Tahkik ol kişiler kim kâfir oldılar Tafirı Ta'âlâ âyetlerine.”43b/2-003/4 
öldiler "öldüler " 34b-4 

“Tafirı Ta'ala eyitdi anlara ölüfüz, barçası öldiler andan şofra Tafrı diril(t|di 


anları.”34b/4-002/243 
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yaratdılar "yarattılar" 382a-2 
“Eyit yâ Muhammed: Görür misiz ol şeriklerüüüzi ki taparsız Tafrıdan özge, 


gösterüfüz bafia ne nesne yaratdılar yirden?”382a/2-035/40 


2.9.2.1.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman "-mış, -miş" 

Öğrenilen geçmiş zaman eki dönemin dil özelliğine paralel olarak daima düz 
yazılmıştır. Bu zamanın olumsuzu "-ma, -me" ekiyle yapılmaktadır. 
Teklik 2. Kişi 
eylemişsin "yapmışsın" 408b-6 

“Dahı kimi kurtarsai günâhlardan, ol gün ki kıyâmetdür, affa rahmet 
eylemişsin.”408b/6-040/9 
sürülmişsin "sürülmüşsün" 399b-2 

“Allah eyitdi: Çık andan, sen dergâhdan sürülmüişsin, didi.399b/2—038/77 
Teklik 3. Kişi 
diriltmiş "canlandırmış" 98a-2 

“Dahı kim öldürmese barça âdemileri diriltmiş gibidür sevâbda.”98a/2-005/32 
dökülmiş "dökülmüş" 127b-7 

“Eyit ya Muhammed: Men tapmaz-men bafa vahy olan Kur'ânda, haram nesne yiyen 
kişiye ki yir illâ murdâr ölmiş olsa, yâ dökülmiş kan olsa, yâ doüuz eti olsa.”127b/7-006/145 
ölmiş "ölmüş" 127b-7 

“Eyit yi Muhammed: Men tapmaz-men bafia vahy olan Kur'ânda, harâm nesne yiyen 
kişiye ki yir illâ murdâr ölmiş olsa, yâ dökülmiş kan olsa, yâ dofuz eti olsa.”127b/7-006/145 
virmiş "vermiş" 70a-5 

“Dahı eger dileseüz bedel getürmege bir “avrat yirine özge “avratı, virmiş olsalar 
birisine bir kıntâr altun, andan hiç nesne almafuz.”70a/5-004/20 
Çokluk 2. Kişi 
getürmişsiz "getirmişsiniz" 487a-3 

“Dahı şakınufuz ol Tafirıdan ki siz aa Imân getürmişsiz.”487a/3-060/11 
Çokluk 3. Kişi 
azmışlar "azmışlar" 146a-3 


“Vaktı nedâmet eyleyüp ellerin dişlediler, gördiler ki özleri azmışlar.”146a/3-007/149 
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dartılmışlar "tartılmışlar" 44b-6 

“Bezenildi âdemilere şehvetler sevmek “avratlardan, oğlanlardan dahı ağır yükler 
dartılmışlar altundan ve gümişden, dahı kıymetlü atlardan, deve, koyun, şığır gibi dahı 
yılkılardan dahı ekinlerden ol sevinmegidür dünyâ dirliginüü.”44b/6-003/14 
durmışlar "durmuşlar" 56a-7 

“Berâber olmaz kitâb ehlinden bir tâyife hak üstine durmışlar.”56a/7-003/113 
olmışlar "olmuşlar" 92b-8, 144b-3 

“Uğradılar bir kavme mukim olmuşlar şanemleri “ibâdetine.”144b/3—-007/138 


2.9.2.1.2.Tasarlama Kipleri 
2.9.2.1.2.1. Dilek- Şart "-sa, -se" 
Teklik 1. Kişi 


bulursam "bulursam" 377a-6 

“Eyit: Eger ben azarsam öz nefsüm-içün azar-men ve eger hidâyet bulursam ol nesne- 
y-ile buluram ki bafia vahy eyler Taörım.”377a/6-034/50 
dilesem "dilesem" 147a-4 

“Tarı Ta'âlâ benüm “azâbumı yitişdürür-men kime dilesem didi.”147a/4-007/156 
dönsem "dönsem" 421b-2 

“Dahı ben kıyâmet kopacağın girçek şanmazın, dir ve eger Tarıma dönsem, dahı 
anufi katında bundan yahşı menzile yiter-men, dir.”421b/2-041/50 
gelsem "gelsem" 320b-3 

“Müsa eyitdi: Eger ben safia bir ulu mu'ciz-ile gelsem mi?”320b/3—026/30 
olsam "olsam" 266b-1 

“Dahı beni kıdemlü kıldı her kanda olsam.”266b/1-019/31 
Teklik 2. Kişi 
dileseü "dilesen" 46a-6,46a-7 

“Yâ Muhammed eyit: Benüm Tafrım ki yirler ve gökler mülkine pâdişâhsın, mülki 
virürsin kime dilese/ü/, dahı mülki alursın özgeye virür|sin) kimden dilese/üj, kimi dilesefi 
“azız eylersin ve kimi dilesei zelil eylersin, hayr senüfi elüfidedür, tahkik sen barça nesneye 
kâdirsin.”46a/6-7—003/26 
getürsef "getirsen" 19b-7 

“Dahı eger getürsei yâ Muhammed ol kişilere ki kitâb virildi Yehüdilerden ve 


Naşranilerden barça âyetleri, uymayalar senüü kıbleüe.”19b/7—002/145 
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görse "görsen" 121a-6 

“Eger görse yâ Muhammed kâfirleri, zâlimleri ölüm esrüklüginde, feriştehleri dahı 
uzatmışlar ellerini, eydürler ki çıkarufuz cânlarufuzı bu gün cezâ görürsiz, hakir idici “azabı 
ol nesne sebebi-y-ile ki söylerdi-siz Taörı Ta'alâ hakkına bâtıl nesneler.” 12 1a/6-006/93 
Teklik 3. Kişi 
dilese "dilese" 126a-1 

“Eger dilese sizi giderür, dahı halife ider yirüüze sizden şofra kimi 
dilese.”126a/1-006/133 
eylese "yapsa" 126b-7 

“Cezâ eylese gerek anlara anlar şıfatlanduğı cezasını.”126b/7-006/139 
gelse "gelse" 123a-4 

“Eger özlerine âyetleri gelse imân getüreler.”123a/4-006/109 
görse "görse" 122b-4 

“Pes kim hakkı görse özi-çündür sevâbı, dahı kim kör olsa hakdan “azâbı 
özinedür.”122b/4—006/104 
Çokluk 1. Kişi 
eylesek "yapsak" 279b-1 

“Eger biz helâk eylesek anları biz “azâb ile andan burun ki Muhammed resülu”llâh 
geldi, eydürlerdi: Niçün bize peygamber göndermedül, hattâ ki uya-y-ıduk senüfi âyetlerüfe 
zelil olmazdan burun.”279b/1-020/134 
Çokluk 2.Kişi 
çıkarılsafuz "çıkarılsanız" 483a-7 

“Görmez misin münâfıkları eydürler ol kardaşlarına ki kâfir oldılar kitab ehlinden: 
Eger siz çıkarılsanuz, sizüfle çıkar-biz.”483a/7-059/11 
korksafuz "korksanız" 448b-4 

“Eger imân getürseöğüz ve Tafirıdan forksaiuz, virür size Allâh 
müzdlerüüüzi.”448b/4—047/36 
olsaüuz "olsanız" 400b-7 

“Eger kâfir olsaiuz, pes Tafirı Ta'âlâ size muhtâc degüldür.”400b/7-039/7 
Çokluk 3. Kişi 
alsalar "alsalar" 877a-7 

“Tahkik indi sizü üstüiüze Kur'ân, kaçan işitseiüz ki Tafrınufi işlerine kâfir olsalar 
yâ masharalığa alsalar anlar-ıla bile oturmafuz, anlar girmeyince Özge söz 


içine.”87a/7-004/140 
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görseler "görseler" 113b-1 
“Dahı eger görseler her âyeti 1mân getürmezler afa.”113b/1-006/25 
isteseler "isteseler" 161a-3 
“Eger nuşret isteseler sizden dinde, vâcibdür sizüü üstüüüze nuşret eylemek, illâ bir 
kavm üstine ki sizüüle anlar ortasında “ahd misâk var-ıdı.”161a/3-008/72 
virseler "verseler" 162a-7 
“Pes eger tevbe eyleseler ve durğursalar namâzı, dahı virseler zekâtı koyı virüfüz 


anları.”162a/7—009/5 


2.9.2.1.2.2. İstek "-a, -e" 

Çekimi bugüne göre farklıdır. İstek bazen şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş 
zaman da bildirmektedir. Olumsuz şekli fiil kökü ve gövdelerine "-ma, -me" eki getirilerek 
yapılır. 

Teklik 1. Kişi 
çıkam "çıkayım" 442b-2 

“Va'de mi idersiz bafa ki ben türbeden çıkam, ikinci dirilem.”442b/2-046/17 
görem "göreyim" 339b-4 

“Ola kim ben görem Müsâ tafirısını.”339b/4-028/38 
gösterem "göstereyim" 267a-6 

“Pes baüa uy ki safa doğru yol gösterem.”267a/6-019/43 
olam "olayım" 186b-6 

“Dahı ben buyruldum ki Müselmânlardan olam.”186b/6-010/72 
Teklik 2. Kişi 
çıkarasın "çıkarasın" 219b-6 

“Kitâbdur ya'nı Kur'ândur, indürdük anı saa, tâ çıkarasın âdemileri karaüulukdan 
aydınlığa Rabbüfi izni-y-le yolından yafia beüdeşsüzüü ögülmiş.”219b/6-014/1 
korkudasın "korkutasın"340a-8 

“Lâkin Tafirı Ta'âlâ rahmeti-y-le vahy oldı safa, hattâ ki Xorkudasın bir kavmi ki 
gelmedi anlara hiç peygamber senden burun.”340a/8-028/46 
söylemeyesin "söylemeyesin" 48a-4 

“Tafirı Ta'ala eyitdi: safa “alâmet oldur kim halka söylemeyesin üç gün illa işâret 
bile.”48a/4-003/41 
olasın "olasın" 326b-7 


“senüf göfilüü üstine, hattâ kim peygamberlerden olasın.”326b/7-026/194 
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Teklik 3. Kişi 
duta "tuta" 523a-3 
“Kim dilese sizden doğru yol duta.”523a/3-081/28 
eyleye "eyleye" 58a-2 
“Ya Tarı Ta'âlâ anlarufi tevbesin kabül eyleye, yâ “azâb ide anlara.”58a/2-003/128 
göstere "göstere" 391b-3 
“Ola ki bafa doğru yol göstere.”391b/3-037/99 
vire "vere" 23b-7, 39a-2 
“Ol bostâna befizer ki yüce yirde ola, toprağı yahşı ola, aa ulu dânelü yağmur 
yağmış ola, yemiş vire iki kez.”39a/2—002/265 
Çokluk 1. Kişi 
alavuz "alalım" 210b-7 
“Yüsuf eyitdi: Ne'üzü bi'llâh ki alavuz bizüm nesnemüz alan kişiden gayrı kimesne, 
ol biz zâlimlerden oluruz, didi.”210b/7-012/79 
çıkaravuz "çıkaralım" 221b-3 
“Çıkaravuz yirümüzden, ya dönesiz dinümüze.”221b/3-014/13 
indürevüz "indirelim" 420a-4 
“Pes kaçan ki anufi üstine şu indürevüz ditrer ve artar.”420a/4-041/39 
koyavuz "koyalım" 138a-7 
“Eyitdi: Geldi mi-sen bize ki biz tapavuz Tafirı Ta'âlâya yaluuz, dahı &oyavuz anı 
kim tapardı atalarumuz?”138a/7-007/70 
tapavuz "tapalım" 138a-7 
“Eyitdi: Geldi mi-sen bize ki biz fapavuz Tafrı Ta'âlâya yalufuz, dahı koyavuz anı 
kim tapardı atalarumuz?”138a/7-007/70 
Çokluk 2. Kişi 
afilayasız "anlayasınız" 203a-2 
“Ola kim gülayasız.”203a/2-012/2 
bilesiz "bilesiniz" 121b-8 
“Dahı ol Tafrı Ta'âlâkıldı size yılduzları hattâ yol bulasız ve bilesiz anlar-ıla 
karaüuluklarında ve defizlerü.”12 1b/8-006/97 
kalasız "kalasınız" 324a-7 


“Dahı kal'alar idinürsiz, şanursız ki dünyâda diri £alasız.”324a/7—026/129 
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viresiz "veresiniz" 10b-3 

“Dahı kaçan halvet olsa niceleri nicesiyle eydürler biri birine: Haber mi viresiz anlara 
feth eylegen nesneyi, Allâhu Ta'âlâ üstüüüze Tevridde bildürgeni, delil olmağ-ıçun anlara 
Tafirıuz katında.”10b/3-002/76 
Çokluk 3. Kişi 
alalar "alalar" 451b-1 

“Dahı çok ganimetler, alalar anları.”451b/1-048/19 
dileyeler "dileyeler" 115a-8 

“Ola kim du'â dileyeler bizden didük.”115a/8-006/42 
diyeler " diyeler" 4b-2, 136a-3 

“Eyideler: Bu yemiş ol rızkdur ki bundan burun yimiş-idük, diyeler.”4b/2—002/25 
göreler "göreler" 152a-1 

“Anlarufi ayakları var mıdur ki anufla yürüyeler, ya elleri var mıdur ki anuüla dutalar, 
yâaanlara var mıdur gözler ki anuüla göreler, yâkulakları var mıdur ki anufla 
işideler.”152a/1007/195 
vireler "vereler" 134b-2 


“Dahı tanukluk vireler kendüleri üstine.”134b/2—007/37 


2.9.2.1.2.3. Emir 
Emir ekleri, yalnız çekim ekleridir, zaman göstermezler, tasarlanan emirle 
yapılmasını işaret ederler. Fiil köküne getirilen kişi ekleri aynı zamanda emir vazifesi görüler. 
Her kişi için ayrı ekler kullanılan emir çekimlerinde, teklik ikinci kişi için bazen fiil 
kökü kullanılırken bazen de “-gıl /-gil” eki kullanılmıştır. 
I.teklik ve 1. çokluk için kullanılan ekler anlam olarak emir değil istek bildirirler. 
Olumsuz şekli fiil kök ve gövdelerine "-ma / -me" olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 
Teklik 1. Kişi 
göreyin "göreyim" 38a-3 
“Dahı zikr id yâ Muhammed ol vaktı kim İbrâhim eyitdi: Yâ Rabbi göster baüa 
göreyin neçük dirildürsin ölüleri.”38a/3-002/260 
korkayın "korkayım" 119b-5 
“Dahı nice &£orkayın siz şirk getürgenden?”1 19b/5-006/81 
uyayın "uyuyayım" 260b-6 
“Müsâ afa eyitdi: Saha uyayın mı bu şart-ıla ki baöa ögredesin sen ögrendügüf 


“ilmden irşad-ıla.”260b/6-018/66 
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varayın "varayım" 302a-5 
“Hattâ ki anlaruü birisine ölüm gelse eydür: Yâ Rabb, beni dönder, dünyâya 
varayın.”302a/5-023/99 
vireyin "vereyim" 102a-8 
“Eyit: Haber vireyin mi size andan yiter yamandur?”102a/8-005/60 
Teklik 2. Kişi 
afiğıl "an" 109a-6 
“Zikr eyle yâ Muhammed ol vaktı ki Taörı Ta'âlâ eyitdi Meryem oğlı “İsâya: Ağğıl 
benüm ni'metümi senüfi üstüfe, dahı anufi üstine ki kuvvetlendürdüm seni Cebrâil bile, 
söylersin halka beşikde-y-iken pir olgğanda.”109a/6-005/110 
bak "bak" 37b-8 
“Pes bak gör sen koyğan yimegi içmegi yüz yıla tağyır olmamışdur, dahı bak gör 
senüü işegüfi neçük diriltdük?37b/8-002/259 
bilgil "bil" 38a-6 
“Dahı bilgil ki Taörı Ta'ala “azızdür, hikmetler issidür.”38a/6-002/260 
eyit "söyle" 333b-8, 335b-2 
“Eyit ya Muhammed: Gezüfüz yir yüzinde, pes görüfüz niçe oldı şofları yaman 
kişilerüi.”333b/8-027/69 
kılgıl "yap" 17b-2, 38a-5 
“İy Çalabumuz, bizi kılgıl muti* ve münkâd senüü tâ*atüfe.”17b/2-002/128 
uyğıl "uy" 120b-4 
“Pes anlar hidâyetine uygıl.”120b/4-006/90 
vir "ver" 347b-7 
“Lüt: Yâ Rabb, didi. Bafia nuşret vir yaman kavm üstine, didi.347b/7-029/30 
Teklik 3. Kişi 
arıtsun "arıtsın" 17b-5 
“Dabhı arıfsun anları küfr ma'şiyetlerinden.”17b/5-002/129 
çıkarsun "çıkarsın" 8b-4 
“Çıkarsun bizüm-çün yirden biten nesnelerden, cemi* yaşıllardan, hıyârından, dahı 
baklasından, dahı mercümeginden, şoğanından.”8b/4-002/61 
eylesün "yapsın" 80b-6 
“Eger hatâ-y-ıla ölen kimse size düşman olan kavmden olsa dahı mü'min olsa âzâd 


eylesün bir mü'min kul yâ kırnak.”80b/6-004/92 
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görsün "görsün" 87b-7 

“Dahı kaçan namâza dursalar kâhilliğa dururlar, riyâ iderler halk görsün 
diyü.”87b/7-004/142 
şaklasun "saklasın" 67b-3 

“Kim bay olsa özini şaklasun yetim mâlından, dahı kim fakir olsa yisün hisâb- 
ıla.”67b/3-004/6 
şavaşsun "savaşsın" 77b-3 

“Pes şavaşsun Taörı yolında gazâlıkda ol kişiler ki şatarlar dünya dirligini 
âhirete.”77b/3—004/74 
yazsun "yazsın" 41b-2 

“İy imân getüren kişiler kaçan bir borç eylesefüz bir bilinmiş vakta degin, pes 
yazufuz anı, dahı yazsun arafiuzda bir yazıcı yahşılık bile.”41b/2—-002/282 
virsün "versin" 107a-4 

“Dahı kim öldürse anı sizden kaşd-ıla cezâsın virsün öldürdügi gibi hayvânlardan 
hükm eylesün anuü-ıla iki yahşı kişi sizden.”107a/4-005/95 
Çokluk 1. Kişi 
alayık "alalım" 419a-4 

“Biz anları ayaklarumuz altına ayık anları, hattâ ki aşağalardan 
olalar.”419a/4-041/29 
bırakalum "bırakalım" 142b-3 

“Câzülar eyitdiler: İy Müsâ sen bırağur mısın “aşâüı, yohsa biz evvel bırakalum 
m1?7142b/3-007/115 
dönelik "dönelim" 118b-4 

“Dahı odönelik mi ardumuza bize hidâyet virdükden şoüra Tarı 
Ta'ala?”118b/4-006/71 
eyleyelüm "yapalım" 35a-1 

“Ol vakt ki eyitdiler nebilerine: Bizüm üstümüze bir sultân durgur, şavaş eyleyelüm 
Tafrı yolında.”35a/1-002/246 
görelüm "görelim" 142a-5 

“Fir'avn eyitdi: Eger sen mu'cizât-ıla geldüfi-ise getür anı görelüm, eger sen 
girçeklerden-isefi.”142a/5—007/106 
ımanalık "inanalım" 299a-4 

“Eyitdiler: inanalık mı bizüm gibi iki âdemiye ve anlaruü kavmleri bize 


tapuçılardur.”299a/4-023/47 
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isteyelüm "isteyelim" 50a-6 

“Pes kim hüccet eylese safia anda, safia gelgenden şoüra Tafrınufi “ilminden, eyit: 
Gelüfüz, oğlanlarumuz isfeyelüm, “avratlarumuz isteyelüm, siz de “avratlaruğuz Jisteöüzl|, 
nefslerümüz isteyelüm, siz dahı nefslerüfüz istefüz.”50a/6-003/61 
kılalum "yapalım" 50a-7 

“Dabhı &£ılalum Taörı Ta“âlâ la“neti yalancılar üstine.”50a/7—003/61 
oturalum "oturalım" 172b-7 

“Eydürler: Koy bizi oturalum oturanlar bile.” 172b/7-009/86 
varmayalum "varmayalım" 274a-1 

“Biz dahı, siz dahı bir yire ki andan özge yire varmayalum, didi.”274a/1-020/58 
Çokluk 2. Kişi 
çalışufi "çalışın" 295b-6 

“Dahı çalışuli Tafrı Ta'âlâ yolında çalışmağınufi hakkınca.”295b/6—022/78 
gelüü "gelin" 366b-4 

“İy peygamber, eyit senüü “avratuğa: Eger dünyâ dirligin dilersefüz ve anufi bezegini 
dahı, pes gelül ni'met vireyin size ve koyıvireyin sizi Zararsuz.”366b/4-033/28 
işidüğ "işitin" 13a-2 

“Dahı işidün, kabül eylefüz.”13a/2-002/93 
yirüğ "yürüyün" 117b-5 

“Eyit ya Muhammed: Kim kurtarur sizi karafuluklarından yirün, dahı 
deüizlerüü?”117b/5—006/63 
Çokluk 3. Kişi 
çıksunlar "çıksınlar" 395a-8 

“Eger anlarufi olsa, pes gökler yolına çıksunlar.”395a/8—038/10 
eyitsünler "söylesinler" 248a-3 

“Dahı eyit ya Muhammed kullaruma, eyitsünler sözü yahşısını.”248a/3-017/53 
gelsünler "gelsinler" 82b-1 

“Pes olsunlar ardlarufuzda bir tâyife, dahı gelsünler ki namâz kılmamışlardur, namâz 
kılsunlar senüüle bir rek'at dahı.”82b/1-004/102 
göstermesünler "göstermesinler" 306b-6 

“Dahı göstermesünler bezeklerini kimseye, illâ ol nesne ki âşikâredür andan sürme 


gibi yüzük gibi.”306b/6-024/31 
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içsünler "içsinler" 109a-1 

“And içsünler Allah adı-y-la ki bizüm tanukluğumuz hakdur anlar tanukluğından, 
dahı biz ta'addı eylemedük.”109a/1-005/107 
olmasunlar "olmasınlar" 476a-5 

“Olmasunlar ol kişiler gibi ki kitâb virildiler özlerinden öfdin, “ömrleri uzun-ıdı, 
yürekleri berk-idi ve anlarufi çoğı fâsık-ıdı.”476a/5-057/16 
oynasunlar "oynasınlar" 506a-5 

“Koy anları oynasunlar ve gülsünler.”506a/5—070/42 
şaklasunlar "saklasınlar" 306b-5 

“Eyit yâ Muhammed mü'min erenlere, gözlerin yumsunlar haramdan, dahı ferclerini 
şaklasunlar.”306b/5-024/30 
şanmasunlar "sanmasınlar" 65a-3 

“Sanmasunlar ol kişiler kim sevinürler özlerine virilen mâl bile, dahı severler medh 


olmağa özleri işlemegen nesne-y-ile.”65a/3-003/188 


2.9.2.2. İ- Fili ( Cevher Fiili ) Çekimi 

Gramerimizde birbirinden farklı terimlerle adlandırılmış olan i- fiili Eski Türkçedeki 
er- "olmak" yardımcı fiilinin er- > -ir- > i- değişimi ile ekleşmiş olan biçimdir. 

" i-" ek-fiilinin dildeki görevi, ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 
zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır. Olumsuzu "değil" edatı ile yapılır. 


( Korkmaz, 2003: 620) 


2.9.2.2.1. Bildirme Çekimi 
Teklik 1. Kişi 
ben-ven "benim" 328b-6 
“Ya Müsâ, tahkik ben-ven Taörı Ta'âlâ, kuvvetlü, kâdir, hikmetler issi-men, 
didi.”328b/6-027/9 
ben degül-ven "degilim" 441b-1 
“Ben degül-ven, illa beyân idici peygamber.”441b/1-046/9 
Teklik 2. Kişi 
sensin "sensin" 17b-3 
“Tahkik sensin tevbeler kabül idici, rahmet eyleyici.”17b/3-002/128 
yarlığayıcısın "bağışlayıcısın" 224a-3 
“Dahı ol kim “aşı oldı bafia, bayık sen yarlığayıcısın, rahmet kılıcı.”224a/3-014/36 
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yigreksin "üstünsün" 286a-5 
“Sen yigregisin mirâs idicilerü, didi.”286a/5-021/89 
Teklik 3. Kişi 
anufidur "onundur" 16a-3 
“Bel ki anuüdur her ne kim yirlerde ve göklerde, barçası anuf 
kullarıdur.”16a/3—002/116 
bağışlayıcıdur "bağışlayıcıdır" 23a-5 
“Tahkik Tafirı Ta'âlâ yazukları bağışlayıcıdur, rahmet idicidür.”23a/5—002/173 
bilicidür "bilicidir" 24b-2 
“Tahkik Tafirı Ta'âlâ işidicidür, her nesneyi bilicidür.”24b/2-002/181 
degüldür "degildir" 23b-3 
“Yahşılık ol degüldür ki dönderesiz yüzleriüüzi okıblelerine maşrık-ıla mağrib- 
ile.”23b/3-002/177 
düşmandur "düşmandır" 13b-5 
“Kim ki Tarı Ta'âlâya düşman olsa, feriştehlerine düşman olsa, peygamberlerine 
dahı, Cebra'ile dahı, Mikâ'ile dahı düşman olsa tahkik Tarı Ta'ala düşmandur 
kâfirlere.”13b/5-002/98 
harâmdur "haramdır" 11b-6 
“Ol parâmdur üstüüüze, anları çıkarmak yirlerinden.”1 1b/6-002/85 
yarlığayıcıdur "bağışlayıcıdır" 6a-4 
“Ol Taörı yarlığayıcıdur, rahmet idicidür.”6a/4-002/37 
Çokluk 1. Kişi 
“âciz degülüz "acizlerden değiliz" 472b-8 
“Biz takdir itdük arafuzda ölümi, dahı biz “&ciz degülüz.”472b/8-056/60 
zâlimler degülüz "zalimlerden değiliz" 327a-8 
“Dahı biz zalimler degülüz.”327a/8-026/209 
Çokluk 2.Kişi 
degülsiz "değilsiniz"128a-8 
“Siz degülsiz illâ dilsüzler ki hak söylemezsiz.”128a/8-006/148 
işlersiz "yaparsınız"139b-2 
“Lüt peygamberi dahı zikr eyle, kaçan kim eyitdi kavmine: Siz yaman iş mi işlersiz ki 


sizden burun eylemedi anı hiç kimse “âlemlerden?”139b/2-007/80 
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Çokluk 3. Kişi 
kâfirlerdür "kafirlerdir" 134b-2 

“Tahkik anlar kâfirlerdür.”134b/2-007/37 
kişilerdür "kişilerdir" 120b-2 

“Anlar ol kişilerdür ki virdük anlara kitâbı, şeri'atı dahı, peygamberliği 
dahı.”120b/2-006/89 
pârelerdür "parçalardır" 214b-5 

“Dahı yirde pârelerdür biri biri yanında olıcılar, dahı bostânlar, üzümlerden, dahı 
ekinden, dahı hurmâ ağacından.”214b/5-013/4 
yigitlerdür "yiğitlerdir" 254b-5 

“Tahkik anlar nice yigitlerdür 1mân getürdiler Tafirı Ta'âlâya.”254b/5—-018/13 
zâlimlerdür "zalimlerdir" 164b-1 


“Dahı kim dost idinse anları sizden, pes anlar zâlimlerdür.”164b/1-009/23 


2.9.2.3. Birleşik Zamanlı Fiillerin Çekimi 
"i-" fiilinin görevinden birisi isimlerin üzerine gelerek onları fiil gibi çekime sokmak, 


diğeri ise basit zamanların üzerine gelerek birleşik zaman çekimlerini oluşturmaktır. 


2.9.2.3.1. Hikaye 
2.9.2.3.1.1.Geniş Zamanın Hikayesi " -r- (ı)dı; -r- (i)di" 
Teklik 3.Kişi 
girerdi "girerdi" 47b-4 

“Her kez girerdi Zekeriyyâ Meryem üstine, mihrâbda tapardı özi katında dürlü 
ni'metler.”47b/4-003/37 
koyardı "koyardı" 336a-2 

“Boğazlardı oğlanlarını, diri £oyardı “avratlarını.”336a/2—028/4 
tapardı "tapardı" 331b-5 

“Dahı afa tevfik-ıla terk eyletdi Allâh ol nesneleri ki #apardı Taörı Ta'âlâdan 
özge.”331b/5-027/43 
Çokluk 1.Kişi 
açarduk "açardık" 141a-6 

“Eger şehrler halkı 1mân getürselerdi, dahı Taürıdan korksalardı açarduk anlar üstine 
berekâtlar Okapusını gökden yağmur yağmak bile, yirden dahı otlar bitmek 
bile.”141a/6-007/96 
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kurtarduk "kurtardık" 138b-3 
“Pes kurtarduk oo Hüdı o bilesince olan Oo mü'minleri dahı Oo bizüm 
rahmetümüzle.”138b/3-007/72 
Çokluk 2.Kişi 
işlerdüüz"işlerdiniz"108b-2 
“Pes haber virür size ol nesneler ki işlerdülüz dünyâda.”108b/2-005/105 
Çokluk 3.Kişi 
alurlardı "alırlardı" 428a-5 
“Bir nebi gelmezdi anlara, illâ anı masharalığa alurlardı.428a/5—043/7 
gülerlerdi "gülerlerdi " 43 1a-7 
“Kaçan ki geldi anlara bizüm âyetlerümüzle, anlar aa gülerlerdi.”43 1a/7-043/47 
inanurlardı "inanırlardı" 376b-1 
“Bel ki anlar şeytanlara taparlardı, anlarui çoğı anlara inanurlardı, 
diyeler.”376b/1034/41 
korkarlardı "korkarlardı" 286a-7 
“Dahı anlar dâyim bizden &orkarlardı.”286a/7-021/90 
taparlardı "taparlardı" 376a-8 
“Bel ki anlar şeytânlara faparlardı, anlaruü çoğı anlara inanurlardı, 


diyeler.”376a/8-034/41 


2.9.2.3.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikayesi " -dı-(y)-dı; -di-(y)-di"' 
Çokluk 3.Kişi 
oldılardı "oldulardı" 250b-2 
“Dahı yakın oldılardı seni koparmağa Mekke koparmağa Mekke yirinden, seni 
çıkarmağ-ıçun andan.”250b/2—-017/76 


2.9.2.3.2. Şart 
2.9.2.3.2.1. Geniş Zamanın Şartı "-r-ısa; -r-ise"' 
Teklik 3.Kişi 
ister-ise "isterse" 86b-1 
“Kim ister-ise dünyâ sevâbını pes vardur Tafirı Ta'alâ katında dünyâ sevâbı, âhiret 
sevâbı dahı.”86b/1-004/134 
olursa "olursa" 225a-2 


“Dahı eger olursa mekri anlarufi kim ırıla andan tağlar.”225a/2-014/46 
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tapar-ısa "taparsa" 303a-6 

“Ve kim f#apar-ısa Tafrı Ta'âlâ-y-ıla özge ma'büd delilsüz, pes anuü hisâbı Tafrı 
Ta'âlâ katındadur.”303a/6—023/117 
Çokluk 2.Kişi 
alursauz "alırsanız" 487a-1 

“Ve eger sizüf “avratlarufiuzdan kimse kaçup kâfirlere varsa, pes ganimet alursaluz 
kâfirlerden virüfüz ol kişilere ki “avratları gitdi harc itdükleri mâl kadarınca.”487a/1-060/1 1 
bilürsefiüz "bilirseniz" 506b-4 

“Eceli gelicek te'hir olmaz, eger siz bilürseiüz.”506b/4-071/4 
Çokluk 3.Kişi 
bilürlerse "bilirlerse" 501b-2 

“Dahı “azâbı âhiretüfi ulurakdur, eger bilürlerse.”501b/2-068/33 


2.9.2.3.2.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı "-dı-sa; -di-se" 
Çokluk 2.Kişi 
olduüuz-ısa "olduysanız" 27b-2 


“Eger olduluz-ısa dahı andan burun azmışlardan.”27b/2—002/198 


2.10.Birleşik Fiiller 
Birleşik fiil yapan yardımcı fiiller " it-, eyle-, kıl-, ol-, bul-, dut-, tur-, ur-" dur. 
“âciz eyle- "zayıflatmak" 192b-7 
“Anlar Tafrı Ta'âlâlyıl “aciz eylemek bilmezler yir “azâbumdan kaçmağ- 
ıla.”192b/7-011/20 
“âciz ol- "güçsüz olmak" 333b-5 
“Bel ki “âciz oldı anlar âhireti hakku'l-yakin bilmekde.”333b/5-027/66 
“adl eyle- "adil olmak" 86b-6 
“Pes hevâya uymafiuz, “adl eylemegi komafiuz.”86b/6-004/135 
“afv eyle- "affetmek" 167b-1 
“Tarı Ta'âlâ “afv eyledi senden, niçün anlara destür virdi-sen?”167b/1-009/43 
namâz kıl- "namaz kılmak" 514a-8 
“Zekât virmedi, namaz kılmadı.”514a/8-075/31 
şükr it- "şükretmek" 231b-5 
“Ola kim şükr idesiz.”231b/5—016/14 


zulm eyle- "zulmetmek" 8a-6 
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“Pes tebdil eyledi anlar kim zulm eylediler ol kavli ki buyruldı anlara özge 


kavller.”8a/6-002/59 
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SONUÇ 


Metnimiz Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. 

Metnimizde e/i değişimi görülmektedir. e > i, i > e değişiminde "i" ile yazılanlar 
ağırlıktadır. 

Yuvarlaklaşma metnimizde yaygındır. Bazı kelimelerin hem düz hem yuvarlak 
şekillerinin kullanıldığı görülür. 

İncelik kalınlık uyumuna bakıldığında genel olarak kalın sıradan tercih edilmiştir. Bazı 
kelimelerin iki farklı kullanımına da rastlanmaktadır. 

Türkçenin her döneminde karışıklık arz eden t-/d- meselesi Eski Anadolu Türkçesinde 
de karışıktır. Eserimizde "t" ünsüzüyle başlayan bazı kelimelerin hiç d'li şekilleri 
görülmemektedir. Bazılarının ise hem d'li hem tli şekilleri görülmektedir. 

Metnimizde birinci teklik şahıs zamirinin hem b'li hem de m'li kullanımı söz 
konusudur. Metinde "ben" şeklinin kullanımı daha fazladır. 

Metnimizde Anadolu sahasında kullanılan -an/-en sıfat fiil eki yanında -gan/-gen sıfat 
fül eki de görülmektedir. 

Eserde -anda/ -ende zarf fiil ekinin yanında, -ganda/-gende şekli de kullanılmıştır. 
Ağırlık -ğanda/-gende tarafındadır. 

-ınca/-ince Zarf fil eki bugünkü kullanımından farklı olarak Eski Anadolu 
Türkçesinde olumlu olarak "-ıncaya kadar", olumsuz olarak "-madan", "-madıkça" gibi 
anlamlar katmaktadır. 

Emir kipinin çokluk birinci şahısında -alım/-elim yanında, -ayık ve -alık/ -elik şekilleri 
de kullanılmıştır. 

Çalışmamız sonucunda ses ve şekil özelliklerinden hareketle metnimizin Eski 


Anadolu Türkçesi karakteristik özelliklerini taşıdığını söyleyebiliriz. 
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